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manuale dell’operatore I

Manuale dell’operatore: Manuale del manutentore (Pag.48):

1)Apertura dell'imballaggio 1)Pulizia del condensatore

2)Apertura della cupola di protezione 2)Sostituzione lampada

3)Pulizia della vasca interna 3)Sostituzione del motore di sollevamento della cupola
4)Pulizia della cupola e dell’'esterno 4)Sostituzione dello specchio

5)Distanziali di sostegno delle vaschette e piani 5)Schema impianto di refrigerazione e schema elettrico
pasticceria

6)Piani d’appoggio

7)Collegamento alla rete elettrica
8)Regolazione

9)Controllo di un regolare funzionamento
10)Pulizia interna e dell’evaporatore

(D AVVERTENZE

E' molto importante che questo libretto istruzioni venga conservato con I'apparecchiatura per
consultazioni future, per ragioni di sicurezza.

1. Quest'apparecchiatura deve essere fatta funzionare solo da persone adulte. Non permettere ai
bambini di manomettere i comandi o giocare con essa. 2. E’ vietato alterare o comunque modificare le
caratteristiche dell’apparecchiatura 3. | lavori elettrici necessari per l'installazione dell'apparecchiatura
devono essere eseguiti da elettricista qualificato o da persona competente. 4. Non cercare mai di riparare
I'apparecchiatura da soli. Riparazioni effettuate da persone inesperte possono causare danni o gravi
disfunzioni. 5. L'assistenza a questa apparecchiatura deve essere effettuata da un Centro Assistenza
Tecnico autorizzato. Usare solo ricambi originali. 6. L'apparecchiatura non € idonea alla conservazione di
derrate diverse da quelle alimentari. 7. La casa costruttrice declina ogni responsabilita qualora queste
norme antinfortunistiche non siano rispettate. La stessa si riserva il diritto di apportare tutte le modifiche
migliorative senza alcun preavviso. 8. Evitare di installare 'apparecchiatura direttamente ai raggi solari.
9. Non installare I'apparecchiatura vicino a fonti di calore come stufe,caloriferi ecc. 10. Mantenere le
griglie di ventilazione del gruppo compressore lontano da pareti di almeno 30cm.11. Ricordare di non far
sporgere i prodotti esposti oltre al perimetro dei ripiani o griglie. 12. Qualora si verificasse la formazione
anormale di ghiaccio sull’evaporatore,causato dall’'umidita dell’aria o dai prodotti da
refrigerare,consigliamo di fermare il compressore mettendo la merce in apposito contenitore refrigerato
alla stessa temperatura per il tempo necessario allo sbrinamento; caso contrario il compressore
funzionera continuamente provocando un inutile consumo di energia elettrica e uno scarso rendimento.
13. Se l'apparecchiatura rimane ferma ed inutilizzata,é indispensabile lasciare aperta la porta di almeno
10 cm

1. APERTURA DELL'IMBALLAGGIO

IMBALLAGGIO IN SCATOLA DI CARTONE 1a. Tagliare la reggia, sfilare la scatola verso l'alto.
IMBALLO IN CASSA DI LEGNO 1b. Schiodare le tavole di legno, prestando attenzione ai chiodi.

2. Infilare le forche del sollevatore fra 'apparecchiatura e pallet o cassa. 3. Sollevare I'apparecchiatura.
4. Eliminare il pallet o cassa. 5. Posare I'apparecchiatura su un piano livellato orizzontale. 6. Fare
attenzione a non lasciare niente nell’imballo prima di buttarlo. 7. Separare i materiali secondo la
composizione, per facilitarne lo smaltimento. 8. E possibile bloccare I'apparecchiatura agendo sulle ruote
con freno (vedi Fig.1).

2. APERTURA DELLA CUPOLA DI PROTEZIONE
1. Collegare la spina alla rete elettrica come descritto al Capitolo 7. 2. Premere l'interruttore del
sollevatore elettrico (A) in posizione Il fino allapertura completa a finecorsa (vedi Fig.2).

3. PULIZIA DELLA VASCA INTERNA

1. Asportare la pellicola di protezione dall’acciaio inox. 2. Pulire la vasca con spugna morbida e
detergenti neutri 3. Togliere il tappo posto nella parte posteriore della macchina per smaltire eventuale
acqua residua.

4. PULIZIA DELLA CUPOLA E DELL’ESTERNO

1. Evitare assolutamente detergenti contenenti alcool o solventi che danneggerebbero la cupola
irrimediabilmente, compromettendone la trasparenza. 2. Utilizzare solo una spugna morbida inumidita.
3. Le superfici in legno devono essere pulite con prodotti specifici che si trovano comunemente in
commercio, a base di emulsioni acquose, privi di solventi. 4. Asciugare con un panno pulito.

5. DISTANZIALI DI SOSTEGNO DELLE VASCHETTE E PIANI PASTICCERIA

1. Togliere la pellicola di protezione dai distanziali. 2. Sistemare i distanziali piu lunghi nelle apposite
feritoie sui bordi della vasca. 3. Sistemare i distanziali piu corti nelle apposite feritoie sui distanziali
lunghi. Diverse composizioni sono disponibili in funzione del formato delle vaschette e della posizione.
4. Montare infine le vaschette sui distanziali predisposti a V.S. Piacere.5. Per i modelli pasticceria
eseguire solo il montaggio dei piani inox pasticceria appoggiandoli ai bordi (le vaschette e i piani inox
pasticceria sono forniti su richiesta) (vedi Fig.3).
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6. PIANI D’APPOGGIO
Afferrare con le mani il bordo inferiore dei ripiani e ruotare verso l'alto (A) , fino al raggiungimento della
posizione orizzontale. Spingere in basso il bordo vicino alla vasca (B) fino al bloccaggio di ogni piano

(vedi Fig. 4). o

7. COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA

1. Accertarsi che la tensione e la frequenza della rete corrispondano a quelle indicate sulla targhetta (A)
posta sull'apparecchio.2. Accertarsi che la presa di alimentazione sia: a) Dotata di un conduttore di
messa a terra.b) Idonea alla corrente nominale di targa.c) Sia dotata delle protezioni secondo le norme
IEC :- Interruttore magnetotermico differenziale (piu comunemente salva vita) con In= valore nominale
riportato in targa.- Differenziale con sensibilita Id =30 mA. 3. Verificare che I'ambiente non sia con
pericolo di esplosione (AD).4. Il cavo di alimentazione montato sull'apparecchio &: HO5 VVF idoneo per
ambienti interni. Per ambienti diversi occorre sostituire il cavo con tipo idoneo (ad esempio HO7 VVF per
ambienti esterni). 5. Inserire la spina.( non usare prese triple e riduzioni) N.B: Se I'apparecchiatura
durante il trasporto o lo stoccaggio € stato posta erroneamente nel verso sbagliato, lasciare riposare 3
ore in posizione corretta prima di allacciare I'alimentazione (vedi Fig.5).

8. REGOLAZIONE

L'apparecchiatura & dotata di comandi di regolazione situati in quadretto protetto posto sulla parte
anteriore.1. Int. sollevamento cupola: Serve per aprire e chiudere la cupola- Posizione Il sollevamento-
Posizione O sosta- Posizione | abbassamento 2. Int. luce: Serve per accendere la luce interna. 3. Int.
refrigerazione: Serve per accendere I'impianto refrigerante 4. Termometro: Indica la temperatura
allinterno dell’apparecchiatura. Termostato: Regola la temperatura dell’apparecchiatura .a) Il Tasto

5 "SET o P" premuto una volta consente di visualizzare la temperatura impostata, che potra essere
modificata agendo sul Tasto 6 "UP” o sul Tasto 7 "DOWN" (vedi Fig.6).

9. CONTROLLO DI UN REGOLARE FUNZIONAMENTO

CONTROLLARE CHE: 1. La spina sia inserita. 2. L'interruttore dell'impianto refrigerante sia inserito,
(luce verde accesa). 3. Il termometro indichi un valore idoneo alle merci. 4. Non vi sia irraggiamento
solare o di faretti di elevata potenza direttamente sopra I'apparecchiatura. 5. La temperatura ambiente
non sia superiore a +30° C - U.R. 55%, per la quale I'apparecchio & abilitato (Classe climatica 4). 6. Non
vi siano correnti d'aria dirette all'interno dell’apparecchiatura stesso, dovute a porte, finestre, ventilatori o
a bocchette di condizionamento.

10. PULIZIA INTERNA E DELL’EVAPORATORE

1. Togliere l'alimentazione. 2. Qualora lo strato di brina risulti eccessivo e vi sia presenza di colate di
ghiaccio con evidente ostruzione del passaggio dell'aria, operare uno sbrinamento totale. Rimuovere la
merce ponendola in altro luogo adeguatamente refrigerato alla stessa temperatura. 3. Togliere il tappo
posto nella parte posteriore della macchina. 4. Lasciare sbrinare I'evaporatore.

N.B.: Non usare corpi metallici appuntiti nel tentativo di rimuovere il ghiaccio dall’evaporatore. 5. Pulire le
pareti e gli accessori con una spugna umida d’acqua e bicarbonato di sodio facendo attenzione alle alette
dell’evaporatore in quanto taglienti. 6. Asciugare con cura ogni cosa e rimettere il tappo prima di rimettere
in funzione I'apparecchiatura.
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Operator's guide: 10)Internal and evaporator cleaning
1)Unpacking instructions Maintenance manual (Page 48):
2)Opening the protective cover 1)Cleaning the condenser
3)Cleaning the internal basin 2)Replacement of the lamp

4)Cleaning the cover and external parts Replacing the cover lifter motor

)
3)
5)Holders for containers and pastry shelves 4)Replacing the mirror
m 6)Support shelves 5)Wiring diagram diagram of refrigeration unit
7)Connection to the mains

8)Controls
9)Checking correct operation

(D WARNINGS

It is most important that this instruction booklet is kept together with the appliance both for future
reference and for reasons of safety.

1. Adults should operate this appliance only. Do not allow children to use the controls or play with it. 2. It
is forbidden to modify in any way the main functions and characteristics of this appliance. 3. The electrical
installation of the appliance should be carried out by a qualified electrician or other competent person.

4. Never attempt to carry out repairs unassisted. Inexpert repairs can cause serious damage and
malfunction. 5. Assistance has to be provided by an authorized engineer only. Always use original spare
parts.6. This appliance is not suitable for the storage of basic commodities not including food-stuffs.

7. The manufacturers of this appliance accept no responsibility for the consequences of misuse in
contravention of these safety instructions. It further reserves the right to carry out improvements without
prior notice.8. Avoid installing the cabinet directly in line with sunlight. 9. Nevere install the appliance near
sources of heat, such as radiators, stoves, etc.10. Keep the ventilation grills free from obstruction for at
least 30 cm. 11.Ensure that the products displayed on the shelves and grills do not hang over the edges.
12. If damp air or products to be refrigerated should cause ice to form on the evaporator, we recommend
stopping the compressor and placing the goods in special refrigerated containers, kept at the same
temperature, until defrosting is completed:;if this is not carried out the compressor will continue to operate
leading to a wasteful consumption of electricity and poor performance.13. If the appliance is not working
and unused, it is indispensable to keep the door open at least 10 cm.

1. UNPACKING INSTRUCTIONS

CARDBOARD BOXES 1a. Cut surrounding tape. Remove the cardboard package by sliding it upwards.
WOODEN CRATE 1b. Remove the nails from the wooden crate with care. 2. Insert forks of forklift truck
between the appliance and pallet or crate. 3. Lift the appliance. 4. Remove the pallet or crate. 5. Place
the appliance on a flat, level surface. 6. Make sure there is nothing left in the package before disposing of
it. 7. Sort out the packaging materials in order to facilitate disposal. 8. The appliance can be locked in
place by engaging the wheel brakes (see fig. 1).

2. OPENING THE PROTECTIVE COVER
1. Plug the machine into the power supply socket, as described in Chapter 7. 2. Turn the switch of the
electric lifting system (A) to position Il until the cover is fully (see fig. 2).

3. CLEANING THE INTERNAL BASIN
1. Remove the protection film from the stainless steel parts. 2. Clean the basin with a soft sponge and
neutral detergents. 3. Remove the plug on the rear side of the machine to drain any residual water.

4. CLEANING THE COVER AND EXTERNAL PARTS

1. Never use detergents containing alcohol or solvents which would irremediably damage the cover,
compromising its transparency. 2. Use only a soft damp sponge. 3. As far as the wooden surfaces are
concerned, use proprietary detergents especially designed for wooden surfaces, which are water-based
and do not contain solvents. 4. Dry with a clean cloth.

5. HOLDERS FOR CONTAINERS AND PASTRY SHELVES
1. Remove the protection film from the holders. 2. Place the longer holders in the slots provided on the
(? basin's rims. 3. Place the shorter holders in the slots provided in the longer holders. Different
I arrangements are available for different container sizes and positions. 4. You can now put your containers
on the holders. 5. For pastry models, you need only place the stainless steel shelves on the rims
(containers and stainless steel shelves are available upon demand) (see fig. 3).

6. SUPPORT SHELVES
Take hold of the bottom edge of the shelf and turn upwards (A) until the shelf is horizontal. Push down
the edge near to the basin (B) until the shelf is firmly secured in place (see fig. 4).
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7. CONNECTION TO THE MAINS
1. Ensure that mains voltage and frequency are the same as those stated on the rating plate (A) attached

to the appliance. 2. Ensure that the supply socket: a) is properly earthed; b) fulfils the requirements of the

rated current as set out on the rating plate; c) complies with the IEC regulations:- thermal-magnetic switch m
with In = rated value as stated on the rating plate; - differential with Id sensitivity = 30 mA. 3. Ensure that

there is no danger of explosion (AD) in the room. 4. Make sure the environment is suitable for the power

supply cable provided. The cable of the appliance is HO5 VVF, designed for internal use. For installation

in other than internal settings, it will be necessary to replace the cable with the appropriate type (for

example HO7 VVF for external settings). 5. Insert the plug in the socket (do not use three-way adapters

and reduction adapters). N.B.: if the equipment has been transported or stored overturned, let is rest in

its correct position for at least 3 hours before hooking it up to the mains (see fig. 5).

8. CONTROLS

The appliance features controls situated in a protected panel on the front side. 1. Cover lifting switch: to
open and close the cover - Position Il to lift - Position O to stop - Position | to lower. 2. Light switch: to
switch on the internal lights. 3. Refrigeration switch: to switch on the refrigeration unit.

4. Thermometer: to read the temperature in the counter. Thermostat: to adjust the temperature setting.
a) Press key 5 “SET or P” to display the temperature set-point, which can be changed by pressing key

6 “UP” or 7 “DOWN?” (see fig. 6).

9. CHECKING CORRECT OPERATION

Make sure that: 1. the plug is connected; 2. the refrigeration unit switch is on (green light lit up);

3. thermometer shows the desired temperature for the goods to be stored; 4. appliance is not exposed to
direct sunlight or to powerful lamps; 5. ambient temperature does not exceed +30°C with 55% R.H.
(climatic class 4); 6. there are no direct air draughts in the appliance, coming from the appliance itself,
owing to the presence of doors, windows, fans or conditioner outlets.

10. INTERNAL AND EVAPORATOR CLEANING

1. Switch off the appliance. 2. Check the evaporator fins for frost or ice. Should the layer of frost be too
thick, and ice drips are noted that could impair passage of air, complete defrosting should be undertaken.
Remove goods and store them in another suitable refrigerator running at the same temperature.

3. Remove the plug in the bottom section of the machine. 4. Allow the evaporator to defrost. N.B.: do not
use sharp or pointed metal objects to remove the ice from the evaporator. 5. Clean the walls and
accessories with a sponge dipped in water and sodium bicarbonate. Take care not to touch the
evaporator fins, which feature sharp edges. 6. Dry all parts with care and refit all components. Refit the
plug before turning on the appliance.
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Bedienungshandbuch: 9)Betriebskontrolle

1)Verpackungsoéffnung. 10)Reinigung des innenbereichs und des verdampfers
2)Offnung der schutzkuppel

3)Reinigung der innenwanne Wartungshandbuch (S. 48):

4)Reinigung der kuppel und der aussenflachen. 1)Kondensatorreinigung
5)Stltzende abstandshalter der schalen und  2)Ersetzung der lampe

gebackablagen 3)Austausch des hubmotors der kuppel

6)Ablageflachen 4)Ersetzung des spiegels

7)Verbindung mit dem stromnetz 5)Elektroschema, kihlanlageschema
o 8)Einstellung

(D SICHERHEITSHINWEISE

Wichtig! Aus Sicherheitsgriinden mu man die Betriebsanleitung standig am Einsatzort der
Vitrine griffbereit aufbewahren. 1. Arbeiten mit der Maschine dirfen nur von zuverlassigen
Erwachsenen durchgefuhrt werden. Kinder durfen keinesfalls die Vitrine bertihren, in der Nahe der Vitrine
spielen oder an den Regelschaltern spielen. 2. Es durfen aus Sicherheitsgriinden keine Modifikationen
an der Vitrine vorgenommen werden. 3. Arbeiten an elektrischen Teilen fir die Montage der Vitrine
darfen nur von einer Elektrofachkraft oder unter Aufsicht von Fachleuten durchgefiihrt werden. 4. Die
Vitrine niemals selbststandig reparieren. Die durch unqualifiziertes Personal durchgefiihrten Reparaturen
kénnen Schaden und Funktionsstérungen verursachen. 5. Der technische Kundendienst dieser Vitrine
darf nur von einem Vertragshandler - Kundendienstservicestelle durchgefuhrt werden. Nur
Originalersatzteile verwenden! 6. Das Gerat ist nur fur Lebensmittel geeignet! 7. Eine Haftung und
Gewahrleistung ist bei Nichtbeachtung dieser Unfallverhiitungshinweise ausgeschlossen. Anderungen
und Verbesserungen ohne vorherige Benachrictigung vorbehalten. 8. Aufstellung der vitrine bei direkter
sonneneinstrahlung vermeiden.9. Gerét nich in der Nahe von Warmequellen wie Ofen, Heizkdrper usw.
nicht Aufstellen.10. Sicherstellen, daf der abstand der Liftungsgitter am Aggregat von der Wand
mindestens 30cm betragt. 11. Denken Sie daran, dass die ausgestellten Produkte nicht Gber die Ablagen
oder Gitter hinnausstrecken durfen.12. Sollte es durch die Luftfeuchtigkeit oder die zu kiihlenden
Produkte zu auflergewohnlicher Bildung von Eis auf dem Verdampfer kommen, empfehlen wir, den
Kompressor auszuschalten und die Ware wahrend des Abtauens bei gleicher Temperatur in dem
vorgesehenen Behalter aufzubewahren; andernfalls arbeitet der Kompressor ununterbrochen und
verursacht einen unnétigen Energieverbrauch sowie niedrige Leistung. 13. Die Tir fur mindestens 10 cm.
unbedingt offen lassen, falls die Vitrine stillstehend und unbeniitzt bleiben sollte.

1. VERPACKUNGSOFFNUNG.

KARTONVERPACKUNG 1a. Das Band durchschneiden und den Karton nach oben herausziehen.
HOLZKISTENVERPACKUNG 1b. Vorsichtig die Nagel aus den Holzbrettern ziehen. 2. Die Gabeln des
Gabelstaplers zwischen Gerat und Palette oder Kiste schieben. 3. Gerat anheben. 4. Palette oder Kiste
entfernen. 5. Gerat auf eine ebene Abstellflache setzen. 6. Achten Sie darauf, dass sich nichts mehr in
der Verpackung befindet, bevor Sie sie fortwerfen. 7. Trennen Sie die Verpackung nach Materialien, um
die Entsorgung zu erleichtern 8. Es ist moglich, die Rader des Gerats mit der Bremse zu blockieren
(siehe Abb. 1).

2. OFFNUNG DER SCHUTZKUPPEL

1. Verbinden Sie den Stecker mit dem Stromnetz, wie im Kapitel 7 beschrieben. 2. Driicken Sie den
Schalter des elektrischen Hebewerks (A) in der Stellung Il bis zur vélligen Offnung am Endanschlag
(siehe Abb. 2).

3. REINIGUNG DER INNENWANNE

1. Entfernen Sie die Schutzfolie vom rostfreien Stahl. 2. Saubern Sie die Wanne mit einem weichen
Schwamm und neutralen Reinigungsmitteln. 3. Entfernen Sie den Verschluss, der sich im hinteren Teil
der Maschine befindet, um etwaiges Restwasser zu beseitigen.

4. REINIGUNG DER KUPPEL UND DER AUSSENFLACHEN.
1. Vermeiden Sie unbedingt die Verwendung von Alkohol oder dessen Derivate enthaltender
Reinigungsmittel, die die Kuppel unwiederbringlich beschadigen wirden, indem sie ihr die Transparenz
( nehmen. 2. Benutzen Sie nur einen weichen, befeuchteten Schwamm. 3. Holzflachen mit im Handel
| erhaltlichem Spezialreiniger reinigen. Es handelt sich um I6sungsmittelfreie Wasseremulsionen. 4. Mit
einem sauberen Tuch abtrocknen.

5. STUTZENDE ABSTANDSHALTER DER SCHALEN UND GEBACKABLAGEN

1. Entfernen Sie die Schutzfolie von den Abstandshaltern. 2. Die langeren Abstandhalter in den daflr
vorgesehenen Schlitzen am Wannenrand anbringen. 3. Die kiirzeren Abstandhalter in den daftr
vorgesehenen Schlitzen auf den langeren Abstandshaltern anbringen. Je nach Schalenform und Position
sind verschiedene Zusammensetzungen verflgbar.4. Befestigen Sie die Schalen nach Belieben auf den
daflir vorgesehenen Abstandshaltern. 5. Fir die Konditoreimodelle nur die Montage der Gebackablage
aus rostfreiem Stahl ausfuhren, indem Sie sie auf den Randern auflegen (die Schalen und die
Gebackablagen aus rostfreiem Stahl werden auf Anfrage geliefert) (siehe Abb. 3).
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6. ABLAGEFLACHEN
Fassen Sie den unteren Rand der Ablagen mit den Handen und drehen Sie sie nach oben (A), bis sie
sich in horizontaler Stellung befinden. Driicken Sie den Rand nahe der Wanne (B) nach unten, bis sich
jede einzelne Flache blockiert. (siehe Abb. 4).

7. VERBINDUNG MIT DEM STROMNETZ

1. Netzspannung und -frequenz missen mit den auf dem am Gerat angebrachten Typenschild (A)
angegebenen Werten libereinstimmen. 2. Uberpriifen Sie, dass die Steckdose: a) Mit einer Erdleitung
ausgestattet ist. b) Zu dem auf dem Schild angegebenen Nennstrom passt. ¢) Mit den von den IEC-
Normen vorgesehenen Schutzvorrichtungen ausgeriistet ist: - Differenzial-Thermomagnetschalter
(gewbhnlich Schutzschalter genannt) mit In = auf dem Schild angegebenem Nennwert.

- Differenzial mit einer Ansprechempfindlichkeit von Id = 30 mA. 3. Versichern Sie sich, dass am
Aufstellungsort keine Explosionsgefahr besteht (AD). 4. Das am Gerat angebrachte Speisekabel ist: HO5
VVF fUr Innenrdume geeignet. Fir andere Aufstellungsorte muss das Kabel durch ein geeignetes ersetzt
werden (z.B. mit dem Kabel HO7 VVF fir AuRenbereiche). 5. Stecker in die Steckdose stecken
(verwenden Sie keine Dreifachstecker oder Verminderer). NB: Wenn das Gerat wahrend des Transports
oder der Lagerung sich irrtimlicherweise in falscher Stellung befand, lassen sie es mindestens 3 Stunden
lang in der richtigen Position ruhen, bevor sie es an das Stromnetz anschlielen (siehe Abb. 5).

8. EINSTELLUNG

Das Gerat ist mit Einstellsteuerungen ausgestattet, die sich in einem geschitzten Kasten auf der
Vorderseite befinden. 1. Schalter zum Anheben der Kuppel: Zum Offnen und SchlieRen der Kuppel -
Position 1l Anhub - Position O Stillstand - Position | Absenkung. 2. Lichtschalter: Zum Einschalten der
Innenbeleuchtung. 3. Kiihlschalter: Zum Einschalten der Kihlanlage. 4. Thermometer: Gibt die
Temperatur im Inneren des Gerats an. Thermostat: Reguliert die Temperatur des Gerats. a) Das
einmalige Driicken der Taste 5 “SET oder P” ermoglicht das Ablesen der voreingestellten Temperatur,
die durch Druicken der Taste 6 “UP” oder 7 “DOWN?” geandert werden kann. (siehe Abbildung 6).

9. BETRIEBSKONTROLLE

KONTROLLIEREN SIE, DASS: 1. Der Stecker in der Steckdose steckt. 2. Der Schalter der Kihlanlage
eingeschaltet ist und das griine Licht leuchtet. 3. Das Thermometer einen fur die Waren geeigneten
Temperaturwert anzeigt. 4. Das Gerat nicht der direkten Sonneneinstrahlung oder dem Licht von genau
Uber dem Gerat angebrachten Hochleistungsstrahlern ausgesetzt ist. 5. Die Raumtemperatur nicht tGber
+30°C - RF 55% liegt, fir die das Gerat zugelassen ist (Klimaklasse 4).6. Im Inneren des Gerats keine
direkten Luftstrome bestehen, die von Tiren, Fenstern, Ventilatoren oder Air-conditioning-Diisen
herrGhren.

10. REINIGUNG DES INNENBEREICHS UND DES VERDAMPFERS

1. Strom wie abschalten. 2. Sollte die Reifschicht zu dick oder die Liftungséffnungen durch Eis verstopft
sein, ist ein komplettes Abtauen erforderlich. Die Ware herausnehmen und an einem anderen,
ausreichend gekuihlten Ort mit gleicher Temperatur unterbringen. 3. Entfernen Sie den Verschluss, der
sich im hinteren Teil der Maschine befindet. 4. Lassen Sie den Verdampfer abtauen NB: Keine scharfen
oder spitzen Metallwerkzeuge benutzen, um das Eis von dem Verdampfer zu entfernen. 5. Reinigen Sie
die Wande und die Zubehorteile mit einem mit Wasser befeuchteten Schwamm und Natron und achten
Sie darauf, sich nicht an den Lamellen des Verdampfers zu schneiden. 6. Trocknen Sie sorgfaltig alles ab
und setzen Sie den Verschluss wieder ein, bevor sie das Gerat wieder in Betrieb setzen.




Manual del usuario NGRS

Manual del usuario: 10)Limpieza interior y del evaporador

1)Apertura del embalaje Manuale del manutentore (Pag.49):

2)Apertura de la campana de proteccion 1)Limpieza del condensador

3)Limpieza de la cuba interior 2)Sustitucion de la lampara

4)Limpieza de la campana y del exterior 3)Sustituciéon del motor de elevacion de la campana
5)Distanciadores de soporte de las cubetasy  4)Sustitucion del espejo

planos de pasteleria 5)Esquemas eléctrico, esquema equipo refrigeracion

6)Planos de apoyo
7)Conexion a la red eléctrica
8)Regulacion

9)Control del funcionamiento

(D OBSERVACIONES

Es muy importante conservar el presente manual de instrucciones junto con el aparato para
futuras consultas, por razones de seguridad.

1. Este aparato tiene que ser puesto en funcionamiento sélo por personas adultas. No hay que permitir a
los nifios la manipulacion de los mandos y controles como tampoco que jueguen con el producto. 2. Es
prohibido alterar o modificar en cualquier manera las caracteristicas del aparato. 3. Los trabajos
eléctricos necesarios para la instalacidon del aparato tienen que ser realizados por un electricista
calificado o por una persona competente. 4. No tratar de reparar el aparato solos. Las reparaciones
efectuadas por personas inexpertas pueden causar dafios o graves disfunciones. 5 .La asistencia al
presente aparato tiene que ser efectuada por un Centro de Asistencia Técnica autorizado. Usar
solamente piezas de recambio originales. 6 .El aparato es apto para la conservacion de productos
alimenticios solamente. 7.La casa fabricante declina toda responsabilidad en el caso de que estas
normas contra accidentes no fueran respetadas. Ademas se reserva el derecho de aportar
modificaciones por mejorias técnicas sin ningun preaviso. 8.Evitar la instalacién del aparato cerca de los
rayos solares. 9. No instalar el aparto cerca de fuentes de calor tales como estufas termosifones,etc.

10. Mantener alejadas de paredes las rejillas de ventilacion del grupo compresor a una distancia no
inferior a los 30cm.11.Recordarse de que los productos no deben salir fuera del perimetro de las
estantes o bandejas.12.Si se verificase una produccion anémala de hielo en el evaporador, causado bien
por la humedad del aire o de los productos que se quieren refrigerar, les aconsejamos que paren el
compresor y que saquen y coloquen los alimentos en especificos contenedores refrigerados a la misma
temperatura y durante el tiempo necesario para la descongelaciéon. De no hacerlo asi, el compresor
funcionara siempre provocando un consumo de energia eléctrica inutil y con un escaso rendimiento.

13. Si el aparto esta parado y inutilizado, es indispensable dejar la puerta abierta, al menos 10 cm.

1. APERTURA DEL EMBALAJE

EMBALAJE EN CAJA DE CARTON 1a. Cortar la cinta, sacar la caja hacia arriba.

EMBALAJE EN CAJON DE MADERA 1b. Desclavar las tablas de madera, teniendo cuidado con los
clavos. 2. Introducir las horquillas del elevador entre el equipo y la paleta o caja. 3. Elevar el equipo.

4. Eliminar la paleta o caja. 5. Colocar el equipo en un plano horizontal nivelado. 6. Antes de desechar el
embalaje verificar si quedd algo adentro. 7. Separar los materiales del embalaje segun la composicién
para facilitar su eliminacion. 8. Es posible bloquear el equipo con el freno de las ruedas (Véase figura 1).

2. APERTURA DE LA CAMPANA DE PROTECCION
1. Conectar el enchufe en la red eléctrica como se describe en el Capitulo 7. 2. Poner el interruptor del
elevador eléctrico (A) en la posicion Il hasta que se abra completamente al final de carrera.(Véase fig.2)

3. LIMPIEZA DE LA CUBA INTERIOR

1. Quitar la pelicula de proteccion del acero inoxidable. 2. Limpiar la cuba con una esponja suave y
detergentes neutros. 3. Abrir el grifo situado en la parte posterior de la maquina para eliminar el agua
residual.

1. Limpiar evitando el uso de detergentes que contengan alcohol u solventes que dafarian la campana
de manera irreparable, comprometiendo la transparencia. 2. Usar solamente una esponja blanda
humedecida. 3. Limpiar las superficies de madera con productos especificos que se encuentran
normalmente en el mercado, a base de emulsiones acuosas, sin solventes. 4. Secar con un pafo limpio.

( 4. LIMPIEZA DE LA CAMPANAY DEL EXTERIOR
9

5. DISTANCIADORES DE SOPORTE DE LAS CUBETAS Y PLANOS DE PASTELERIA

1. Quitar la pelicula de proteccion de los distanciadores. 2. Colocar los distanciadores mas largos sobre
los bordes de la cuba. 3. Colocar los distanciadores mas cortos en las ranuras correspondientes sobre
los distanciadores largos. Existen distintas combinaciones en funcién del formato de las cubetas y la
posicion. 4. Por ultimo colocar las cubetas en los distanciadores correspondientes, come se desee. 5. En
los modelos de pasteleria, efectuar soélo el montaje de los planos de acero inoxidable de pasteleria
apoyandolos en los bordes (las cubetas y los planos de acero inoxidable para pasteleria se suministran
bajo pedido) (Véase figura 3).
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6. PLANOS DE APOYO
Aferrar con las manos el borde inferior de los estantes y girar hacia arriba (A) hasta alcanzar la posicion
horizontal. Empujar hacia abajo el borde que se encuentra cerca de la cuba (B) hasta bloquear cada uno
de los planos (Véase figura 4).

7. CONEXION A LA RED ELECTRICA

1. Fijarse bien que la tensién y la frecuencia de la red correspondan a las indicadas en la placa (A)
colocada en el aparato. 2. Fijarse bien que la toma de alimentacion: a) Tenga un conductor de proteccion
de tierra. b) Sea apta para la corriente nominal (In) especificada en la placa. ¢) Tenga protecciones
segun las normas IEC: Interruptor magnetotérmico diferencial con In = valor nominal indicado en la G
placa con sensibilidad Id = 30 mA. 3. Verificar que el ambiente no presente peligros de explosion (AD).

4. El cable de alimentacion montado en el equipo es “H05 VVF”, idéneo para ambientes interiores. Para
otros ambientes sustituir el cable con otro adecuado (por ejemplo HO7 VVF para ambientes externos).

5. Introducir el enchufe (no utilizar ni clavijas triples ni reducciones). NOTA: Si durante el transporte o el
almacenamiento el equipo ha estado en una posicion erronea es necesario dejarlo descansar por lo
menos tres horas en la posicion correcta antes de conectarlo a la alimentacion eléctrica (Véase figura 5).

8. REGULACION

El equipo consta de mandos de regulacién situados en el cuadrante protegido situado en la parte
delantera. 1. Int. elevaciéon campana: Sirve para abrir y cerrar la campana: Posicion Il elevacion -
Posicién O parada - Posicién | descenso. 2. Interruptor luz: Sirve para encender la luz interna.

3. Interruptor refrigeracion: Sirve para encender la instalacion refrigeradora. 4. Termoémetro: Indica la
temperatura del equipo. Termostato: Regula la temperatura del equipo. a) Si se pulsa la tecla 5 “SET o
P” una vez podra visualizarse la temperatura programada, que se modifica con las teclas 6 “UP” y

7 “DOWN?” (Véase figura 6).

9. CONTROL DEL FUNCIONAMIENTO

CONTROLAR QUE: 1. El enchufe esté conectado. 2. El interruptor del equipo frigorifico esté conectado,
con la luz verde encendida. 3. El termdmetro indique un valor de temperatura apto para los productos a
conservar. 4. No haya irradiaciones solares o de faros de potencia elevada directamente encima del
equipo. 5. La temperatura ambiente no sea superior a + 30° C y la humedad relativa al 55% (Clase
climatica 4). 6. No haya corrientes de aire directas en el interior del equipo, debidas a puertas, ventanas,
ventiladores u orificios de acondicionamiento.

10. LIMPIEZA INTERIOR Y DEL EVAPORADOR

1. Desconectar la energia eléctrica. 2. Si el estrato de escarcha es excesivo y hay coladas de hielo con
evidente obstruccion del paso del aire, realizar una descongelacion total. Extraer la mercancia 'y
colocarla en otro sitio adecuadamente refrigerado a la misma temperatura. 3. Quitar el tapén ubicado en
la parte posterior de la maquina. 4. Dejar descongelar el evaporador. NOTA: Evitar el uso de utensilios
metalicos puntiagudos para quitar el hielo del evaporador. 5. Limpiar las paredes y los accesorios con
una esponja humedecida con agua y bicarbonato de sodio. Prestar atencion a las aletas del evaporador,
que son cortantes. 6. Secar con cuidado cada uno de los elementos y colocar el tapon antes de poner el
equipo en funcionamiento.
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Guide de l'opérateur: 9)Controle du fonctionnement régulier
10)Nettoyage interne et nettoyage de l'evaporateur

1)Déballage

2)Ouverture de la vitrine bombée de protection Manuel du préposé a I'entretien (Pag.49):

3)Nettoyage de la cuve interne 1)Nettoyage du condensateur

4)Nettoyage de la vitrine bombée et nettoyage 2)Remplacement de la lampe

externe 3)Remplacement du moteur de levage de la vitrine

5)Entretoises de soutien des cuves et des bombée

tablettes pour patisserie 4)Remplacement du miroir

6)Plans d'appui 5)Schema electrique, schema installation de refrigeration

7)Branchement au réseau électrique

8)Réglage

AVERTISSEMENTS

Il est trés important que ce manuel de mode d’emploi soit bien rangé pour de futures
consultations mais aussi pour des raisons de sécurité. 1. Seuls des adultes devront faire fonctionner
cet appareil. Ne pas laisser des enfants toucher les commandes ou jouer avec I'appareil. 2. Il est interdit
d’altérer ou de modifier les caractéristiques de I'appareil. 3. Les travaux électriques nécessaires pour
l'installation de I'appareillage doivent étre exécutés par un électricien qualifié ou par une personne
compétente. 4. Ne jamais essayer de réparer I'appareil tout seuls. Des réparations effectuées par des
personnes inexpérimentées peuvent provoquer de graves dommages. 5. L’'assistance a cet appareil doit
étre effectué par un Centre de Service Aprés-Vente autorisé. Utiliser seulement des piéces de rechange
originales. 6. L'appareillage n’est pas adapté pour la conservation de denrées non alimentaires. 7. Le
Constructeur décline toute responsabilité au cas ou les normes en faveur de la prévention des accidents
de travail, n’étaient pas respectées. En outre, il se réserve le droit d’apporter toutes les modifications
qu’il jugera utiles, sans aucun préavis.8. Eviter d’exposer I'appareil directément aux rayons du soleil.

9. N’installé pas I'appareil prés soucer de chaleur comme radiateurs, caloriferes etc.10. Mantenir les
grilles de ventilation du groupe compresseur loin de murs au moins 30cm.11. Rappelez-vous que les
produits exposés ne doivent pas dépasser du périmétre des étageres ou des grilles.12. Si vous deviez
constater une formation anormale de givre sur I'évaporateur, provoqué par 'humidité de I'air ou par les
produits a réfrigérer, nous vous conseillons de fermer le compresseur et de disposer la marchandise
dans un récipient réfrigéré a la méme température pour toute la durée nécessaire au dégivrage ; si vous
laissez I'appareil dans ces conditions, le compresseur fonctionnera en continu, ce qui aura pour
conséquence une consommation inutile de courant électrique et un faible rendement de I'appareil.13. Si
I'appareil reste inutilisée et donc arrétée, il est indispensable de laisser une ouverture de porte d'un
minimum de 10 cm.

1. DEBALLAGE A

EMBALLAGE DANS DES BOITES EN CARTON 1a. Enlever les bandes qui cerclent I'emballage et
dégager le carton vers le haut. EMBALLAGE DANS DES CAISSES EN BOIS 1b. Déclouer les planches
de bois en faisant attention aux clous. 2. Enfiler les fourches de I'élévateur entre la vitrine et la palette ou
la caisse. 3. Soulever la vitrine. 4. Eliminer la palette ou la caisse. 5. Poser la vitrine sur un sol nivelé
horizontal. 6. S'assurer de n'avoir rien laissé dans I'emballage avant de le jeter. 7. Séparer les matieres
de I'emballage selon leur composition, afin d'en faciliter I'élimination. 8. Il est possible de bloquer
I'appareil en agissant sur les roues avec frein (voir illustration 1).

2. OUVERTURE DE LA VITRINE BOMBEE DE PROTECTION
1. Brancher la fiche au réseau électrique selon les indications du Chapitre 7. 2. Appuyer sur l'interrupteur
de I'élévateur électrique (A) en position Il jusqu'a 'ouverture compléte en fin de course(voir illustration 2)

3. NETTOYAGE DE LA CUVE INTERNE

1. Enlever la pellicule de protection de I'acier inox. 2. Nettoyer la cuve avec une éponge douce et des
détergents neutres. 3. Enlever le bouchon situé dans la partie postérieure de la machine afin de vidanger
I'éventuelle eau résiduelle.

4. NETTOYAGE DE LA VITRINE BOMBEE ET NETTOYAGE EXTERNE

1. Eviter absolument d'utiliser des détergents contenant de I'alcool ou des solvants qui abimeraient
irrémédiablement la vitrine bombée en en compromettant la transparence. 2. Utiliser seulement une
éponge douce humidifiée. 3. Les surfaces en bois doivent étre nettoyées avec des produits spécifiques,
communément en vente dans le commerce, a base d'émulsions aqueuses et sans solvants. 4. Essuyer a
I'aide d'un chiffon propre.

5. ENTRETOISES DE SOUTIEN DES CUVES ET DES TABLETTES POUR PATISSERIE

1 . Retirer la pellicule de protection qui recouvre les entretoises. 2. Positionner les entretoises les plus
longues dans les fentes prévues a cet effet sur les bords de la cuve. 3. Positionner les entretoises les
plus courtes dans les fentes prévues a cet effet sur les entretoises longues. Différentes compositions
sont disponibles en fonction du format des cuves et de la disposition. 4. Monter enfin les cuvettes sur les
entretoises positionnées au choix. 5. Pour les modéles « patisserie », ne monter que les tablettes inox
pour patisserie en les posant sur les bords (les cuvettes et les tablettes inox pour patisserie sont fournies
sur demande) (voir illustration 3).
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6. PLANS D'APPUI

Tenir avec les mains le bord inférieur des tablettes et tourner vers le haut (A) jusqu'a atteindre la position
horizontale. Pousser vers le bas le bord a c6té de la cuve (B) jusqu'au blocage de chaque tablette (voir
illustration 4).

7. BRANCHEMENT AU RESEAU ELECTRIQUE

1. S'assurer que la tension et la fréquence du réseau correspondent a celles qui figurent sur la plaquette
(A) située sur I'appareil. 2. S'assurer que la prise d'alimentation est : a) dotée d'un conducteur de mise a
la terre ; b) adaptée au courant nominal spécifié sur la plaquette ; ¢) dotée des protections conformément
aux normes IEC : - Interrupteur magnétothermique différentiel (plus communément disjoncteur) avec In =
valeur nominale indiquée sur la plaquette. - Différentiel avec sensibilité Id = 30 mA. 3. S'assurer qu'il n'y a
aucun danger d'explosion (AD) dans le local. 4. S'assurer que le cable d'alimentation monté sur I'appareil o
est : HO5 VVF, cable prévu pour des usages internes. Pour des usages différents, utiliser un cable plus
adapté (par exemple HO7 VVF pour usages externes). 5. Introduire la fiche dans la prise (ne pas utiliser
de prises triples ni d'adaptateurs). N.B. : en cas de positionnement incorrect, dans le mauvais sens, de la
vitrine réfrigérée durant le transport ou le stockage, la laisser reposer au moins 3 heures dans une
position correcte avant de la mettre sous tension (voir illustration 5).

8. REGLAGE

La vitrine est dotée de commandes de réglage situées sur un panneau avant protégé. 1. Int. de levage
de la vitrine bombée : il sert a ouvrir et a fermer la vitrine bombée - Position Il pour lever - Position O
pour arréter - Position | pour abaisser. 2. Int. Lumiére : il sert a allumer la lumiére interne. 3. Int. de
réfrigération : il sert a allumer le systeme de réfrigération. 4. Thermométre : il indique la température a
l'intérieur de la vitrine. Thermostat : il régle la température de I'appareil. a) Appuyer une fois sur la
Touche 5 « SET ou P » pour visualiser la température programmée qu'il sera possible de modifier a I'aide
de la Touche 6 « UP » ou de la Touche 7 « DOWN » (voir illustration 6).

9. CONTROLE DU FONCTIONNEMENT REGULIER AVANT L'INTRODUCTION DE LA
MARCHANDISE

CONTROLER QUE/QU' : 1. La fiche est branchée. 2. L'interrupteur de l'installation frigorifique est activé
(voyant vert allumé). 3. Le thermomeétre indique une température adéquate pour la marchandise.

4. L'appareil n'est pas directement exposé aux rayons du soleil ou a la lumiére de projecteurs a
puissance élevée. 5. La température ambiante ne dépasse pas les +30°C H. R. 55% prévus pour
I'appareil (Classe climatique 4). 6. L'appareil n'est exposé a aucun courant d'air direct provoqué par des
portes, des fenétres, des ventilateurs ou des bouches d'air conditionné.

10. NETTOYAGE INTERNE ET NETTOYAGE DE L'EVAPORATEUR

1. Couper la tension électrique. 2. En cas de couche de givre excessive et de coulées de glace
empéchant le passage de l'air, procéder a un dégivrage total. Retirer la marchandise et la disposer dans
un autre lieu correctement réfrigéré a la méme température. 3. Enlever le bouchon positionné dans la
partie postérieure de la machine. 4. Laisser dégivrer I'évaporateur. N.B. ne pas utiliser de corps
métalliques pointus pour enlever la glace de I'évaporateur. 5. Nettoyer les parois et les accessoires avec
une éponge imbibée d'eau mélangée a un peu de bicarbonate de soude en faisant attention aux ailettes
tranchantes de I'évaporateur. 6. Sécher avec soin chaque élément et remettre le bouchon avant de
rebrancher 'appareil.
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Bedieningshandleiding: 9)Controle van de goede werking
1)Uitpakinstructies 10)Reiniging van de binnenkant en de verdamper
2)Het openen van de beschermkoepel

3)Het reinigen van de interne bak Onderhoudshandleiding (Blz. 49):

4)Het reinigen van de koepel en van de 1)Het reinigen van de koelinstallatie

buitenkant 2)Vervanging van de lamp

5)Dragers van de bakken en de platen voor de 3)Vervanging van de hefmotoren van de koepel
uitstalling van banketbakkerijproducten 4)Vervanging van de spiegel

6)Het oplegvlak 5)Elektrisch schema, Schema van de koeleenheid

7)Aansluiting op het elektriciteitsnet
8)De bediening

® WAARSCHUWINGEN

It is most important that this instruction booklet is kept together with the appliance both for future
reference and for reasons of safety. 1. Dit apparaat mag alleen door volwassenen bediend worden.
Laat niet toe dat kinderen met dit produkt spelen of aan de bedieningsknoppen komen. 2. Pogingen om
de hoofdfuncties of karakteristiek van dit apparaat te veranderen of aan te passen in welke vorm dan ook
kunnen gevaarlijk zijn. 3. De aansluiting van de elektriciteit moet uitgevoerd worden door gekwalificeerde
electriciens of ander bevoegd personeel. 4. Probeer nooit zelf reparaties uit te voeren. Door
onvakkundige reparaties kunnen grote schade en storingen veroorzaakt worden. 5. Voor technische
hulpverlening moet men zich wenden tot een bevoegde service dienst. Bij het vervangen van onderdelen
alleen originele onderdelen gebruiken. 6. Deze apparatuur is alleen geschikt voor de opslag van
levensmiddelen. 7. De fabrikant van deze apparatuur is niet verantwoordelijk voor de gevolgen van
misbruik of handelingen in strijd met deze veiligheidsinstrukties. Bovendien behoudt zij het recht
verbeteringswerkzaamheden uit te voeren zonder er melding van te maken. 8.Installeer de vitrine niet
rechtstreeks in de zon. 9. Installeer het apparaat niet in de buurt van warmtebronnen, zoals kachels,
centrale verwarming enz. 10. Houd de ventilatieroosters van de compressorgroep ten minste 30cm van
de wand.11. Denk eraan dat de tentoongestelde producten niet buiten de omtrek van de schappen of
roosters mogen steken.12. Bij abnormale ijsvorming op de verdamper die wordt veroorzaakt door de
luchtvochtigheid of door de te koelen producten, is het raadzaam de compressor uit te schakelen en de
waren in een geschikte op dezelfde temperatuur gekoelde houder te plaatsen voor de tijd die nodig is
voor het ontdooien; als dit niet gebeurt, zal de compressor voortdurend werken met als gevolg een
onnodig energieverbruik en een lage prestatie.13. Als de vitrine stilstaat en niet wordt gebruikt, moet de
deurminstens 10 cm open worden gelaten.

1. UITPAKINSTRUCTIES

KARTONNEN VERPAKKING 1a. Snijd omliggend tape door. Verwijder de kartonnen verpakking door
deze naar boven te schuiven. HOUTEN KIST 1b. Haal de spijkers voorzichtig uit het hout. 2. Steek de
vorken van de vorkheftruck tussen het apparaat en de pallet of kist. 3. Til het apparaat op. 4. Verwijder de
pallet of kist. 5. Plaats het apparaat op een vlakke horizontale bodem. 6. Controleer dat de verpakking
helemaal leeg is, alvorens deze weg te gooien. 7. Scheid de verschillende materialen van de verpakking
om het verwerken ervan te vergemakkelijken. 8. Het apparaat kan geblokkeerd worden met behulp van
de wieltjes met rem (zie Fig. 1).

2. HET OPENEN VAN DE BESCHERMKOEPEL

1. Sluit de stekker op het elektriciteitsnet aan zoals beschreven in hoofdstuk 7. 2. Druk de schakelaar (A)
van het elektrische openings-en sluitingssysteem op stand |l tot deze volledig tot de eindaanslag
geopend is (zie Fig. 2).

3. HET REINIGEN VAN DE INTERNE BAK

1. Verwijder het beschermfolie van het roestvrij staal. 2. Reinig de bak met een zachte spons en neutrale
schoonmaakmiddelen. 3. Verwijder de stop, die zich aan de achterkant van de machine bevindt, om het
eventueel achtergebleven water af te voeren.

4. HET REINIGEN VAN DE KOEPEL EN VAN DE BUITENKANT

1. Gebruik geen alcoholhoudende schoonmaakproducten of oplosmiddelen, die de koepel onherstelbaar
zouden beschadigen door de koepel ondoorzichtig te maken. 2. Gebruik slechts een zachte vochtige
spons. 3. De houten oppervlakken dienen gereinigd te worden met speciale producten op waterbasis en
vrij van oplosmiddelen,die gewoon in de handel verkrijgbaar zijn. 4. Droog het geheel met een schone
doek af.

5. DRAGERS VAN DE BAKKEN EN DE PLATEN VOOR DE UITSTALLING VAN
BANKETBAKKERIJPRODUCTEN

1. Verwijder het beschermfolie van de dragers. 2. Bevestig de langste dragers in de smalle openingen
aan de randen van de bak. 3. Bevestig de kortste dragers in de smalle openingen van de lange
afstandstukken. Er zijn verschillende composities mogelijk, afhankelijk van het formaat en de plaats van
de bakken. 4. Bevestig de bakken tenslotte op de dragers die u naar wens geschikt hebt. 5. Voor de
banketmodellen: monteer uitsluitend de roestvrijstalen platen voor de uitstalling van de
banketbakkerijproducten, door deze op de randen te plaatsen (de koelbakken en roestvrij stalen platen
worden op aanvraag geleverd) ( zie Fig. 3).
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6. HET OPLEGVLAK
Pak met beide handen de onderste rand van de vlakken vast en draai deze naar boven (A) tot deze de
horizontale stand bereikt hebben.Duw de rand aan de kant van de bak (B) naar beneden totdat elk vlak
geblokkeerd is (zie Fig. 4).

7. AANSLUITING OP HET ELEKTRICITEITSNET

1. Voordat u het apparaat aansluit, controleren of de netspanning en de frequentie overeenkomen met
die, die aangegeven staan op het typeplaatje (A), dat zich op het apparaat bevindt. 2. Controleer of het
stopcontact de volgende technische eigenschappen heeft: a) Voorzien van aardleiding. b) Geschikt voor
de nominale netspanning, zoals aangegeven op het typeplaatje. ¢) Voorzien van de beschermingen,
zoals voorgeschreven in de IEC normen: - Contactverbreker (beter bekend als aardlekschakelaar) met In
= nominale waarde, zoals vermeld op het plaatje met de technische gegevens.- Aardlekschakelaar met
Id gevoeligheid = 30mA. 3. Controleer of er in de ruimte van installatie geen gevaar voor explosie
bestaat (AD). 4. De voedingskabel die op het toestel aangesloten is, is: HO5 VVF geschikt voor gebruik
binnenshuis. Voor andere installatieplaatsen dient de kabel met een daarvoor geschikt type te worden
vervangen (bijvoorbeeld HO7 VVF voor buitengebruik). 5. Steek de stekker in het stopcontact (gebruik
geen driewegstekkers en verloopstekkers). N.B. Indien het apparaat tijdens het transport of de opslag
per ongeluk verkeerd is neergezet, dient u deze minstens 3 uur op de juiste stand te laten rusten,
alvorens deze op het elektriciteitsnet aan te sluiten (zie Fig. 5).

8. DE BEDIENING

De bedieningsknoppen van het apparaat zijn te vinden aan de voorkant op een afgeschermd paneel.

1. Schakelaar openen van de koepel: deze dient voor het openen en sluiten van de koepel.- Stand Il
om deze te openen - Stand O voor de ruststand - Stand | om deze te sluiten 2. Lichtschakelaar: Deze
dient om de binnenverlichting aan te doen. 3. Schakelaar koelinstallatie: Deze dient om de
koelinstallatie in werking te stellen. 4. Thermometer: Deze geeft de temperatuur binnenin het apparaat
aan. Thermostaat:Deze regelt de temperatuur in het apparaat. a) Wanneer u éénmaal op toets 5 “SET
of P” drukt, wordt de ingestelde temperatuur weergegeven,die gewijzigd kan worden door op toets
6“UP” of toets 7“DOWN?” te drukken (zie Fig. 6)

9. CONTROLE VAN DE GOEDE WERKING

CONTROLEER DAT: 1. De stekker in het stopcontact zit. 2. De schakelaar van de koelinstallatie
ingeschakeld is (groen lampje brandt). 3. De thermometer een temperatuur aanduidt die geschikt is
voor de waren. 4. Er geen zonnestralen of felle lampen rechtstreeks op het apparaat gericht zijn. 5. De
omgevingstemperatuur niet hoger is dan +30°C - R.V. 55%, waarvoor het apparaat geschikt is
(Klimaatklasse 4). 6. De binnenkant van het apparaat niet blootstaat aan tocht, veroorzaakt door deuren,
ramen, ventilators of luchtgaten van de airconditioning.

10. REINIGING VAN DE BINNENKANT EN DE VERDAMPER

1. Sluit de elektriciteit. 2. Indien er zich te veel rijp gevormd heeft of ijsblokken de luchtstroom blokkeren,
dient het apparaat volledig ontdooid te worden.Verwijder de levensmiddelen en leg deze op een plaats
die op dezelfde temperatuur gekoeld is. 3. Verwijder de stop, die zich aan de achterkant van de machine
bevindt. 4. Laat de verdamper ontdooien. N.B. Gebruik geen puntige voorwerpen om het ijs van de
verdamper te verwijderen. 5. Reinig de wanden en de toebehoren met een vochtige spons met water en
natriumbicarbonaat. Kijk hierbij goed uit voor de scherpe koelribben van de verdamper. 6. Droog alles
zorgvuldig af en zet de stop terug, alvorens het apparaat weer in te schakelen.

.~
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Manual do operador. IS

Manual do operador: 9)Controlo de um regular funcionamento
10)Limpeza interna e do evaporador

1)Abertura da embalagem

2)Abertura da cupula de protecgao Manual do ténico de manutengdo (Pag.50):
3)Limpeza do tanque interno 1)Limpeza do condensador

4)Limpeza da cupula e da parte externa 2)Substituicdo da lampada

5)Distanciadores de suporte das bandejas e  3)Substituicdo do motor de elevagao da clpula
planos para pastelaria 4)Substituicao do espelho

6)Planos de apoio 5)Esquema eléctrico,Esquema do sistema de
7)Ligacao a rede eléctrica arrefecimento

8)Regulacao

ADVERTENCIAS

E muito importante que este manual de instrugdes seja conservado junto com a aparelhagem
para consultagées futuras, por motivos de seguranga. 1. Esta aparelhagem deve entrar em fungéo
sé atraveés da intervengéo de pessoas adultas. NGo permita as criangas de modificar os comandos ou
brincar com o produto. 2. E arriscado alterar, ou de qualque modo, modificar as caracteristicas do
produto. 3. Os trabalhos eléctricos necessarios para a instalagéo da aparelhagem devem ser realizado
por electricista qualificado ou por pessoa competente. 4. Nao tente nunca consertar a maquina sem
nenhuma ajuda. Reparagdes efetuadas por pessoas inexperientes podem causar danos ou graves
disfuncdes. 5. A assisténcia para este produto deve ser efetuada por um Centro de Assisténcia Técnica
autorizado. Use so pecgas de troca originais. 6. A aparelhagem nao € adequada para a conservagao de
produtos diferentes daqueles alimentares. 7. A casa construtora declina toda e qualquer
responsabilidade no caso em que estas normas contra acidentes nao forem respeitadas. Além disto, se
reserva o direito de realizar modificagbes melhorativas sem nenhum pré-aviso. 8. Evitar de instalar a
vitrina directamente sob os raios do sol. 9. Nao instalar o aparelho em proximidades de fontes de calor
tais como aquecedores, calorificos, etc. 10. Manter as grelhas de ventilagdo do grupo compressor
distante das paredes pelos menos de uns 30 cm.11. Recorde-se de n&o deixar os produtos expostos
sobressair fora do perimetro das prateleiras ou grelhas.12. Ao se verificar formagéao anor-mal de gelo
no evaporador, causado pela humidade do ar ou pelos produtos a serem refrigerados, aconselhamos
parar o compressor e pér a mercadoria num apropriado contentor refrigerado com a mesma
temperatura, durante o tempo necessario para o descongelamento; caso contrario o compressor
funcionara continuamente provocando um inutil consumo de energia eléctrica e pouco rendimento.

13. Se a vitrina ficar parada e inutilizada, é indispensavel deixar a portaaberta no minimo uns 10 cm.

1. ABERTURA DA EMBALAGEM

EMBALAGEM EM CAIXA DE CARTAO 1a. Corte a fita e extraia a caixa por cima. EMBALAGEM EM
CAIXA DE MADEIRA 1b. Despregue as tabuas de madeira, tomando cuidado com os pregos.

2. Introduza os garfos do elevador entre a aparelhagem e o pallet ou a caixa. 3. Eleve a aparelhagem.

4. Elimine o pallet ou a caixa. 5. Posicione a aparelhagem num plano horizontal nivelado. 6. Preste
ateng&o para n&o deixar nenhum elemento na embalagem antes de deita-la. 7. Separe os materiais da
embalagem de acordo com a sua composigdo de maneira a facilitar a eliminagao. 8. E possivel bloquear
a aparelhagem actuando nas rodas com travao (ver a Fig. 1).

2. ABERTURA DA CUPULA DE PROTECGAO
1. Ligue a ficha na tomada de corrente eléctrica conforme descrito no Capitulo 7. 2. Carregue no
interruptor do elevador eléctrico (A) na posigao Il até a abertura completa no fim de curso (ver a Fig. 2).

3. LIMPEZA DO TANQUE INTERNO
1.Tire a pelicula de proteccao do ago inoxidavel.2.Limpe o tanque com uma esponja macia e detergentes
neutros.3.Tire a tampa posta na parte traseira da maquina para eliminar a possivel agua residua.

4. LIMPEZA DA CUPULA E DA PARTE EXTERNA

1. Evite absolutamente o uso de detergentes que contenham alcool ou solventes que podem estragar a
cobertura irremediavelmente,prejudicando a sua transparéncia. 2. Utilize somente uma esponja macia
humedecida. 3. As superficies de madeira devem ser limpas com produtos especificos que se encontram
normalmente em comércio,a base de emulsdes aquosas, sem solventes.4.Enxugue com um pano limpo.

5. DISTANCIADORES DE SUPORTE DAS BANDEJAS E PLANOS PARA PASTELARIA

1. Tire a pelicula de protecgao dos distanciadores. 2. Posicione os distanciadores mais compridos nas
apropriadas fendas nas bordas do tanque. 3. Posicione os distanciadores mais curtos nas proprias
fendas nos distanciadores compridos. Estdo disponiveis varias composi¢gées em fungao do formato das
bandejas e da posigao. 4. Monte, enfim, as bandejas nos distanciadores a seu gosto. 5. Para os modelos
para pastelaria, realize somente a montagem dos planos inoxidaveis de pastelaria apoiando-os nas
bordas (as bandejas e os planos inoxidaveis de pastelaria sao fornecidos a pedido) (ver a Fig. 3).
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6. PLANOS DE APOIO
Segure com as maos a borda inferior das prateleiras e rode para cima (A) até alcangar a posigao
horizontal. Empurre para baixo a borda préxima ao tanque (B) até o bloqueio de cada plano (ver a Fig. 4).

7. LIGAGAO A REDE ELECTRICA

1. Controlar que a tensao e a frequéncia da rede correspondam com aquelas indicadas sobre a plaqueta
(A) posta sobre o aparelho. 2. Verifique se a tomada de alimentagéo esta: a) Munida de um condutor de
ligacéo a terra. b) Adequada a corrente nominal especificada na placa. ¢) Munida das protec¢ées de
acordo com as normas IEC: - Interruptor termomagnético diferencial (ou seja, salva vidas) com In = valor
nominal indicado na placa - Diferencial com sensibilidade Id = 30 mA. 3. Verifique se no ambiente nao ha
perigo de exploséo (AD). 4. O cabo de alimentagao montado na aparelhagem ¢ do tipo HO5 VVF
adequado para ambientes internos. Para ambientes diferentes € necessario substituir o cabo com tipo
adequado (por exemplo com HO7 VVF para ambientes externos). 5. Introduza a ficha na tomada (néao
utilize fichas triplas ou redugdes). NOTA: se durante o transporte ou 0 armazenamento a aparelhagem
for posta no sentido errado, deixe-a na condigado de repouso por 3 horas na posigédo correcta antes de

ligar a alimentagéo (ver a Fig. 5).
8. REGULAGAO o

A aparelhagem possui comandos de regulagéo situados num quadrante protegido posto no lado
dianteiro. 1. Int. de elevagao da cupula: serve para abrir e fechar a cupula - Posi¢éo Il elevagéao -
Posigao O paragem - Posigao | descida. 2. Int. da luz: serve para acender a luz interna. 3. Int. de
arrefecimento: serve para ligar o sistema de arrefecimento. 4. Termémetro: indica a temperatura no
interior da aparelhagem. Termostato: regula a temperatura da aparelhagem. a) Ao carregar na tecla
5 “SET o P” uma vez visualiza-se a temperatura programada, que podera ser modificada mediante a
tecla 6 “UP” ou a tecla 7 “DOWN?” (ver a Fig. 6).

9. CONTROLO DE UM REGULAR FUNCIONAMENTO

VERIFIQUE SE: 1. A ficha esta ligada. 2. O interruptor do sistema de arrefecimento esta activado (luz
verde acesa).3. O termometro indica um valor adequado a mercadoria. 4. Nao ha raios solares ou de
fardis com elevada poténcia a reflectir directamente na aparelhagem. 5. A temperatura ambiente néao é
superior a +30 °C - Hum. Rel. 55%, pela qual o aparelho esta habilitado (Classe climatica 4). 6. Ndo ha
correntes de ar directas no interior da aparelhagem, devido a portas, janelas, ventiladores ou bocais de
ar condicionado.

10. LIMPEZA INTERNA E DO EVAPORADOR

1. Desligue a alimentagao. 2. Se a camada de geada resultar excessiva ou houver gelo vazado com
evidente obstrucao da passagem do ar, realize um descongelamento total. Remova a mercadoria,
colocando-a num outro local adequadamente arrefecido com a mesma temperatura. 3. Tire a tampa
posta na parte traseira da maquina. 4. Deixe descongelar o evaporador. NOTA: n&o utilize corpos
metalicos pontiagudos na tentativa de remover o gelo do evaporador. 5. Limpe as paredes e os
acessorios com uma esponja humedecida com agua e bicarbonato de sédio, prestando atencéo nas
aletas cortantes do evaporador. 6. Enxugue cuidadosamente o conjunto e monte de novo a tampa antes
de recolocar em funcionamento a aparelhagem.
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Manual for operatéren: Manual for underhallspersonalen (sid. 50):
1)Hur du 6ppnar férpackningen

2)Oppning av skyddskapan 1)Rengdring av kondensorn

3)Invandig rengdring av vattenbehallaren 2)Utbyte av lampor

4)Rengdring av kapan och utsidan 3)Utbyte av motorn for hojning av kapan
5)Mellanlagg for stoéd av behallare och hyllor for  4)Utbyte av spegeln

bakverk 5)Elschema, Ritning dver kylenhet

6)Upplaggningsytor

7)Natanslutning

8)Installning

9)Funktionskontroll

10)Rengdring indvandigt och av evaporatorn

FORSIKTIGHETSATGARDER

Det ar mycket viktigt att denna bruksanvisning forvaras i anslutning till apparaten for framtida
behov och av sakerhetsskal. 1. Denna apparat far endast anvandas av vuxna personer. Lat aldrig
minderariga fingra pa reglagen eller leka med produkten. 2. Det ar riskfyllt att modifiera apparatens
egenskaper. 3. Arbeten pa elsystemet i samband med installering av apparaten bor utféras av en
kvalificerad elektriker eller en kompetent person. 4. Férsok aldrig att reparera apparaten pa egen hand.
Reparationer utférda av ej kvalificerade personer kan orsaka skador och allvarliga funktionsfel.

5. Service av denna produkt ska utféras av en auktoriserad serviceverkstad. Anvand endast
originalreservdelar. 6. Apparaten ar inte avpassad for att forvara andra varor an livsmedel. 7. Tillverkaren
avsager sig allt ansvar om dessa sakerhetsforeskrifter inte respekteras. Vidare forbehalls ratt till
andringar utan varsel. 8. Undvik att installera montern under direkt solljus. 9. Installera inte apparaten i
narheten av varmekallor (t.ex. kaminer, element 0.s.v.).10. Se till att kompressorns ventilationsgaller
placeras pa ett avstand pa 30 cm fran vaggar11. Placera inte produkter i montern som ar storre an
hyllornas och gallrens omkrets.12. Om det bildas for mycket is pa evaporatorn p.g.a. luftfuktighet eller
varor som ska nedkylas rekommenderas det att stanna kompressorn och placera varorna i en [amplig
kylbehallare med samma kyltemperatur under avfrostningen. | motsatt fall fortsatter kompressorn att
fungera med hog energiférbrukning och dalig effekt.13. Det ar ndodvandigt att lamna luckan 6ppen (min.
10 cm) om montern inte anvands

1. HUR DU OPPNAR FORPACKNINGEN

FORPACKNING | PAPPKARTONG 1a. Skér av bandet och lyft kartongen uppat for att flytta bort den.
FORPACKNING | TRALADA 1b. Dra forsiktigt ur spikarna i trdlédan. 2. Fér in truckgafflarna mellan
anordningen och pallen eller Iadan. 3. Lyft upp anordningen. 4. Flytta bort pallen eller ladan. 5. Placera
anordningen pa ett horisontellt och jamnt plan. 6. Se till att du inte I1amnar kvar nagot i férpackningen
innan du kastar bort den. 7. Tank pa att skilja de olika férpackningsmaterialen at, sa att du férenklar
avfallshanteringen. 8. Du kan blockera skapet genom att vrida pa bromshjulen (se fig. 1).

2. OPPNING AV SKYDDSKAPAN
1. Anslut stickkontakten till elnatet enligt avsnitt 7. 2. Tryck in strdmbrytaren for den elektriska hissen (A)
till lage 1l anda tills ar helt 6ppet i slutlage. (Se fig. 2)

3. INVANDIG RENGORING AV VATTENBEHALLAREN

1. Avlagsna skyddsfilmen fran ytan i rostfritt stal. 2. Rengor vattenbehallaren med en mjuk svamp och ett
skonsamt diskmedel for kontakt med livsmedel. 3. Oppna kranen som &r placerad bak pa utrustningen
for att tbmma ut eventuella vattenrester.

4. RENGORING AV KAPAN OCH UTSIDAN

1. Undvik alltid rengéringsmedel som innehaller alkohol och I6sningsmedel som skadar kapan allvarligt
och aventyrar genomskinligheten. 2. Anvand endast en mjuk fuktig tvattsvamp. 3. Anvand sarskilda
rengdringsmedel av den typ som séljs i handeln for utvandiga traytor. Endast vattenbaserade emulsioner
utan Idsningsmedel far anvandas. 4. Torka med en ren trasa.

5. MELLANLAGG FOR STOD AV BEHALLARE OCH HYLLOR FOR BAKVERK

1. Ta bort skyddsfilmen fran mellanlaggen. 2. Placera de tvargaende mellanlaggen (de langsta) i de
dartill avsedda sparen pa diskens kanter. 3. Placera de tvargaende mellanlaggen (de kortaste) i de
dartill avsedda sparen pa de langa tvargaende mellanlaggen. Det finns olika kombinationer beroende pa
behallarnas storlek och placering. 4. Montera till sist behallarna pa mellanldggen som kan placeras efter
eget 6nskemal. 5. P4 modeller for bakverk monteras endast platen av rostfritt stal for bakverk. Placera
platen pa kanterna (behallarna och platarna av rostfritt stal for bakverk levereras pa bestallning)(se fig. 3)

6. UPPLAGGNINGSYTOR

Tar du tag i den nedre kanten av hyllorna och vrider uppat (A) tills horisontellt lage uppnas. Tryck kanten
vid behéllaren (B) nedat, tills varje hylla |asts fast (se fig. 4).
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7. NATANSLUTNING
1. Se till att natspanning och natfrekvens motsvarar vad som star pa typskylten (A) pa apparaten. 2. Se
till att stromuttaget ar: a) forsett med jordledning. b) Iampligt fér den méarkstrém som anges pa typskyiten.
c) forsett med skyddsanordningar enligt IEC-normer: - Termomagnetisk differentialbrytare
(jordfelsbrytare) med In = mérkvérde som anges pa typskylten. Differential med kénslighet Id = 30 mA.
3. Kontrollera att det inte finns explosionsrisk i omgivningen (AD). 4. Strdmkabeln som anslutits till
apparaten ar HO5 VVF och lamplig for inomhusbruk. Fér annat bruk maste kabeln byts ut till lamplig typ
(till exempel med HO7 VVF for utomhusbruk). 5. Satt i stickkontakten ( anvand inte grenkontakt eller
adapter) OBS: Om utrustningen under transport eller magasinering stallts fel horisontellt eller upp och
ner, lat den vila minst 3 timmar innan du kopplar in strommen (se fig. 5).

8. INSTALLNING

Apparaten ar utrustad med justerreglage som sitter i en skyddad elpanel pa framsidan. 1. Strombrytare

for hojning av kupolen: Anvands for att ppna och stdnga behallaren: - Lage Il hojning - Lage O stilla-

Lage | sénkning 2. Strombrytare for lampor: For att tdnda de inre lamporna. 3. Strombrytare for

kylning: For att sla pa kylsystemet. 4. Termometer: Anger temperaturen inuti disken.

Termostat: Reglerar temperaturen inuti disken. a) Tryck pa tangent 5 ”SET och P” en gang for att visa

den installda temperaturen som kan andras med tangent 6 "UP” eller tangent 7 DOWN” (Se fig. 6) o

9. FUNKTIONSKONTROLL

KONTROLLERA ATT: 1. Stickkontakten ar ansluten. 2. Kylanlaggningens strombrytare ar paslagen (gron
lampa tand). 3. Termometern indikerar en temperatur som lampar sig for mat 4. Disken inte utsatts for
direkt solljus eller belysning med hog effekt. 5. Rumstemperaturen inte &r hogre én de +30°C med 55%
relativ fuktighet som utrustningen ar anpassad for (klimatklass 4). 6. Det inte forekommer direkta
luftfléden inuti apparaten pa grund av dorrar, fonster, flaktar eller ventilationsspjall.

10. RENGORING INDVANDIGT OCH AV EVAPORATORN

1. Bryt stromforsorjningen. 2. Om frostskiktet ar alltfor tjockt och islagren tydligt tapper till luftpassagen
maste du frosta av helt. Plocka ur varorna och lagg dem pa annan plats med samma temperatur. 3. Ta
av pluggen som sitter pa baksidan om utrustningen. 4. Lat férangarna frosta av. OBS: Vidror inte med
vassa eller spetsiga metallféremal for att forsdka fa bort isen. 5. Rengér vaggarna och tillbehéren med en
svamp som fuktats i vatten och lite bikarbonat. Var forsiktig sa att du inte skar dig pa kondensorns flansar
som ar vassa. 6.Torka torrt ordentligt och stang kranen innan disken ater slas pa.




Vejledning til operator G

Vejledning til operateor: Vejledning til vedligeholdelsespersonale (Side 50):
1)Instruktioner om udpakning

2)Abning af beskyttelseshastte 1)Rengering af kondensator

3)Indvendig rengering af kammer 2)Udskiftning af peere

4)Rengering af haette og yderside 3)Udskiftning af motor til haevning af heette
5)Afstandsstykker til statte af bakker og plader 4)Udskiftning af spejl

til konditorkager 5)Ledningsdiagram, Diagram over kgleenheden
6)Statteplader

7)Tilslutning til stramforsyningen

8)Regulering

9)Funktionskontrol

10)Indvendig renggring og renggring af

fordamperen

(D ADVARSEL

Det er meget vigtigt, at denne instruktionsanvisning holdes sammen med apparatet bade for
fremtidige referencer og af sikkerhedshensyn. 1. Dette apparat méa kun betjenes af voksne. Man bar
ikke tillade bgrn at benytte reguleringen eller lege med dette produkt. 2. Forsgg pa at eendre eller pa
anden made modificere dette produkts hovedfunktioner og egenskaber kan medfere sikkerhedsrisiko.

3. De elektriske installationer pa dette produkt méa kun udfares af en elektriker eller anden kompetent
person. 4. Udfgr aldrig reparationer uden hjeelp. Reparationer af ukyndige kan medfgre funktionsfejl eller
alvorlige skader. 5. Reparationer af apparatet skal finde sted ved et autoriseret servicecenter. Anvend
udelukkende originale reservedele. 6. Apparatet er kun egnet til opbevaring af madvarer. 7. Producenten
kan ikke geres ansvarlig for skader, der opstar som fglge af manglende overholdelse af disse normer
vedrgrende forebyggelse af arbejdsulykker. Producenten forbeholder sig endvidere ret til udfgrelse af
a&ndringer uden forudgéende meddelelse herom, safremt aendringerne er et led i produktudvikling.

8. Installér ikke montren pa steder med direkte sollys. 9. Installér ikke apparatet i naerheden af
varmekilder (eksempelvis varmeapparater, radiatorer osv.). 10. Sgrg for, at kompressorens
udluftningsriste anbringes min. 30 cm fra veeggene.11. Husk at montren ikke ma benyttes til udstilling af
produkter, der er stgrre end hyldernes eller ristenes omkreds.12. | tilfeelde af dannelse af is pa
fordamperen som fglge af fugtighed i luften eller i fadevarerne, som skal afkgles, anbefales det at
standse kompressoren og anbringe varerne i kagleskab/kgledisk, indtil afrimningen har fundet sted. |
modsat fald opretholdes kompressorens funktion konstant, hvilket medfgrer ungdigt energiforbrug og
reduceret ydelse.13. Det er ngdvendigt at lade lagen sta aben (min. 10 cm), hvis montren standses og
ikke laengere skal benyttes.

1. INSTRUKTIONER OM UDPAKNING

EMBALLERING | PAPKASSE 1a. Skaer det omliggende strapband over, fijern papkassen ved at trackke
den opad. EMBALLERING | TRAEKASSE 1b. Tag forsigtigt traebreedderne af, men pas pa semmene

2. Indsaet truckens gafler mellem apparatet og pallen eller kassen. 3. Haev apparatet. 4. Fjern pallen eller
kassen. 5. Anbring apparatet pa et fuldsteendigt vandret underlag. 6. Kontrollér at emballagen er tom,
inden den kasseres. 7. Sortér emballagens forskellige dele pa baggrund af materialetypen for at forenkle
bortskaffelsen. 8. Det er muligt at blokere apparatet ved at gribe ind pa hjulene med bremse. (JVf. fig. 1).

2. ABNING AF BESKYTTELSESHATTE
1. Saet stikket i stikkontakten som beskrevet i kapitel 7. 2. Flyt afbryderen til den elektriske Igfter (A) til
position Il, indtil haetten er abnet fuldstaendigt. (Jvf. Fig. 2)

3. INDVENDIG RENGQGRING AF KAMMER

1. Fjern plastfilmen, der beskytter det rustfrie stal. 2. Renger kammeret med en blgd svamp med
skansomt rengaringsmiddel. 3. Fjern proppen, der er anbragt nederst pa apparatet, saledes at eventuelt
overskydende vand ledes bort.

4. RENGJRING AF HATTE OG YDERSIDE
1. Undga under alle omstaendigheder brug af oplgsningsmidler, der indeholder alkohol eller lignende, der
kan beskadige haetten og @ve negativ indflydelse pa haettens gennemsigtighed. 2. Renggr ved hjeelp af
(? en blad og fugtig svamp. 3. Anvend specifikke renggringsmidler til treeoverflader, der kan anskaffes i
I handelen. Disse renggringsmidler skal vaere baseret pa vandemulsioner, og ma under ingen
omsteendigheder indeholde opl@sningsmidler. 4. Tar med en ren klud.

5. AFSTANDSSTYKKER TIL ST@TTE AF BAKKER OG PLADER TIL KONDITORKAGER

1. Fjern beskyttelsesplasten fra afstandsstykkerne. 2. Anbring de lange afstandsstykker i de respektive
huller pa kanten af kammeret. 3. Anbring de korte afstandsstykker i de respektive huller pa de lange
afstandsstykker. Der findes forskellige udformninger afhaengigt af bakkernes starrelse og placering.

4. Montér herefter bakkerne pa afstandsstykkerne, der ger det muligt at tilpasse bakkernes placering
individuelt. 5. Pa modeller til konditorier monteres kun pladerne af rustfrit stal til konditorkager. Dette sker
ved at anbringe pladerne, saledes at de hviler pa kanterne (bakkerne og inox pladerne til konditorkager
leveres pa efterspargsel). (Jvf. Fig. 3).
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NN Vejledning til operator

6. STOTTEPLADER
Tag fat i hyldernes nederste kant med haenderne.Drej herefter opad (A),indtil hylderne er anbragt i
vandret position.Pres kanten i naerheden af bunden (B) nedad,indtil alle hylderne er blokerede(Jvf. Fig.4)

7. TILSLUTNING TIL STROGMFORSYNINGEN

1. Kontrollér, at netspaending og -frekvens er i overensstemmelse med angivelserne pa skiltet, der er
anbragt bag pa apparatet (A). 2. Kontrollér, at stikket: a) er forsynet med en jordleder b) er passende i
forhold til maerkestreammen c) er forsynet med beskyttelsesanordninger som foreskrevet i IEC normerne -
Termomagnetisk differentialafbryder (normalt kaldet overophedningssikring) med In = nominel
maerkeveerdi - Differentialafbryder med udlgsningsstram péa Id = 30 mA. 3. Man skal sikre, at der ikke er
fare for eksplosion (AD). 4. Apparatets forsyningsledning er af typen HO5VVF og er egnet til indendgrs
brug. Safremt apparatet skal anvendes i andre omgivelser er det ngdvendigt at udskifte kablet med et
kabel af passende type (eksempelvis HO7 VVF til udendgrs brug). 5. Indsaet stikket i stikkontakten (benyt
ikke multipelstik og adaptere) N. B. Hvis apparatet under transport eller opbevaring ved en fejltagelse er
blevet anbragt pa en forkert led, skal man lade det hvile i mindst 3 timer i den korrekte position, inden
man slutter det til el-nettet (Jvf. Fig. 5).

8. REGULERING

Kgledisken er forsynet med kontrolknapper, der anbragt i beskyttet betjeningspanel pa apparatets

forside. 1. Afbryder for haevning af haette: Anvendes til abning og lukning af haetten- Position Il

Haevning- Position O: Stop- Position I: Saenkning 2. Afbryder for lamper: Anvendes til at teende m
lamperne. 3. Afbryder til afkeling: Anvendes til taeending af keleenheden. 4. Termometer: Angiver

temperaturen i apparatet. Termostat: Regulerer temperaturen i apparatet. a) Ved at trykke pa tasten

5 ”SET eller P” en gang er det muligt at fremvise den indstillede temperatur, der kan aendres ved hjzelp

af tasterne 6 "UP” eller 7 "DOWN?”. (JVvf. Fig. 6)

9. FUNKTIONSKONTROL

UNDERS@G AT: 1. Stikket er tilsluttet. 2. Afbryderen for kgleenheden er slaet til (grent lys teendt).

3. Termometeret viser en temperatur, der er egnet til de aktuelle varer. 4. Apparatet ikke udsaettes for
direkte sollys eller en steerk varmelampe. 5. Rumtemperaturen ikke er hgjere end den temperatur, som
apparatet er indstillet til (+30° C R. L. 55%) (Klimaklasse: 4). 6. Der er ikke direkte luftstramme i disken
som fglge af dgre, vinduer ventilatorer eller udtag fra aircondition systemer.

10. INDVENDIG RENG@RING OG RENGORING AF FORDAMPEREN

1. Afbryd for elektriciteten. 2. Hvis rimlaget er for tykt og hvis der er is, der tydeligt blokerer for
luftpassagen, skal du rime apparatet helt af. Tag madvarerne ud og laeg dem pa et passende sted, der er
afkglet til samme temperatur. 3. Fjern proppen, der er anbragt bag pa apparatet.4. Lad fordamperen
afrime. N. B.: Forsgg ikke at fijerne isen fra fordamperen ved hjaelp af spidse metalgenstande. 5. Renggr
vaeggene og tilbeharet ved hjeelp af en svamp, der er fugtet med vand og natriumbikarbonat, og pas pa
fordamperens vinger, da de er skarpe. 6. Tar alle delene omhyggeligt og saet proppen i igen, inden
apparatet teendes pa ny.
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Kayttoopas: 10)Sisapuolen ja haihduttimen puhdistus
1)Pakkauksen avausohjeet Huolto-opas (sivu 51):

2)Suojakuvun avaus 1)Kondensaattorin puhdistus

3)Sisaisen altaan puhdistus 2)Lampun vaihtaminen

4)Kuvun ja ulkopuolen puhdistus 3)Kuvun nostomottorin vaihto

5)Altaiden ja leivostasojen tukien vélikappaleet 4)Peilin vaihtaminen

6)Tukitasot 5)Johtojen kaavakuva, Jaahdytyslaitteen kaavakuva
7)Liitanta sahkdverkkoon

8)Saato

9)Asianmukaisen toiminnan tarkistus
(D VAROITUKSIA

On erittdin tarkeaa turvallisuuden kannalta, ettd ohjekirja sailytetaan laitteen ohessa tulevaa
kayttoa varten.1. Laitetta saavat kayttaa ainoastaan aikuiset. Ala anna lasten koskea kayttélaitteisiin tai
leikkia tuotteella. 2. Tuotteen ominaisuuksien muuttaminen on vaarallista. 3. Laitteen sdhkdasennuksen
saa suorittaa ainoastaan ammattitaitoinen séhkdasentaja tai joku muu asiantunteva henkilo. 4. Ala yrita
koskaan korjata laitetta itse. Ammattitaidottomien henkildiden suorittamat korjaukset saattavat aiheuttaa
vaurioita tai toimintahairioita. 5. Tuotteen saa huoltaa ainoastaan valtuutettu tekninen huoltokeskus.
Kayta ainoastaan alkuperaisia varaosia. 6. Laite soveltuu ainoastaan elintarvikkeiden sailytykseen.
7. Valmistaja vapautuu kaikesta vastuusta, jos turvamaarayksia ei noudateta. Lisaksi valmistaja pidattaa
itselleen oikeuden suorittaa laitteen toimintaa parantavia muutoksia ilman ennakkoilmoitusta. 8. Ala
asenna vitriinia suoraan auringonvaloon. 9. Al asenna laitetta lahelle |amp6a tuottavia laitteita, kuten
@ lammittimia, lampdpattereita jne. 10. Jatd kompressoriyksikon ritildiden ja seinien valille vahintaan 30 cm
etaisyys. 11. Muista, etta esilla olevien tuotteiden ei tule tyontya ulos hyllyilta tai ritildilta. 12. Jaan
muodostuminen haihduttimeen on epanormaalia ja johtuu ilman kosteudesta tai sailytettavista tuotteista.
Suorita sulatus: aseta tuotteet sulatuksen ajaksi astiaan, joka on jadhdytetty samaan lampétilaan kuin
laite, ja pysayta kompressori. Muuten kompressori toimii jatkuvasti kuluttaen turhaan sahkoa ja antaen
heikon tuloksen. 13. Jos vitriinia ei kayteta, jata ovi auki vahintaan 10 cm; tama on erittain tarkeaa.

1. PAKKAUKSEN AVAUSOHJEET

PAHVIPAKKAUKSET 1a. Leikkaa ymparéiva teippi. Irrota pahvipakkaus liu'uttamalla sita yldspain.
PUUPAKKAUS 1b. Irrota naulat varovasti puupakkauksesta. 2. Aseta haarukkatrukin haarukat laitteen ja
kuormalavan tai laatikon valiin. 3. Nosta kylmatiski. 4. Irrota kuormalava tai laatikko. 5. Aseta kylmatiski
tasaiselle vaakapinnalle. 6. Tarkista, ettd laatikossa ei ole mitdan ennen kuin se havitetaan. 7. Lajittele
pakkausmateriaalit valmistusmateriaalin mukaan jatteiden havittdamisen helpottamiseksi. 8. Laite voidaan
lukita jarruilla varustetuilla pyorilla (katso kuva 1).

2. SUOJAKUVUN AVAUS
1 . Kytke kosketin pistorasiaan luvun 7 ohjeiden mukaan. 2. Paina séhkoisen nostimen katkaisin (A)
asentoon I, kunnes kupu avautuu loppuun asti. (katso kuva 2)

3. SISAISEN ALTAAN PUHDISTUS

1. Poista kalvo, joka suojaa ruostumatonta terasta. 2. Puhdista allas pehmealla sienella ja neutraalilla
puhdistusaineella. 3. Aukaise laitteen takaosaan sijoitettu hana, jonka kautta mahdollinen ylimaarainen
vesi poistuu.

4. KUVUN JA ULKOPUOLEN PUHDISTUS

1. Valta ehdottomasti alkoholia tai sen johdannaisia sisaltavien puhdistusaineiden kayttéa. Ne
vaurioittavat kupua peruuttamattomasti. 2. Kayta ainoastaan kosteaa, pehmeaa sienta. 3. Puupinnat tulee
puhdistaa yleisesti markkinoilta 16ytyvilla erikoistuotteilla, jotka ovat vesipohjaisia eivatka sisalla liuottimia.
4. Kuivaa puhtaalla pyyhkeella.

1. Poista valikappaleiden pinnalla oleva suojakelmu. 2. Aseta pidemmat valikappaleet altaan reunoilla
tarkoitukseen oleviin uriin. 3. Aseta lyhyemmat valikappaleet pitkissa poikittaisissa valikappaleissa oleviin
uriin. Voit muodostaa useampia eri kokoonpanoja altaiden koosta ja niiden paikasta riippuen. 4. Asenna
lopuksi altaat haluamallasi tavalla asetettuihin valikappaleisiin. 5. Leivonnais-malleissa asenna
ainoastaan ruostumattomasta teraksesta valmistetut leivostasot paikalleen sijoittamalla ne reunojen
paalle (katso kuva 3).

C 5. ALTAIDEN JA LEIVOSTASOJEN TUKIEN VALIKAPPALEET
9

6. TUKITASOT
Ota kasilla kiinni tasojen alareunasta ja kdanna niita yldspain (A), kunnes ne ovat vaakatasossa. Paina
sailion (B) puoleista reunaa alaspain, kunnes kaikki tasot lukkiutuvat kiinni. (katso kuva 4).
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7. LITANTA SAHKOVERKKOON
1. Varmista, ettad sahkdjannite ja taajuus vastaavat laitteen taakse kiinnitetyn kyltin (A) arvoja.2. Varmista,
ettd pistorasia on: a) Varustettu maadoitusjohtimella. b) Soveltuu arvokyitissé ilmoitetulle nimellisvirralle.
c¢) Varustettu IEC-standardien mukaisilla suojalaitteilla - lampdémagneettinen differentiaalikatkaisin
(vikavirtakatkaisin), jonka In=arvokyltin nimellisarvo- differentiaali-katkaisin, jonka herkkyys on Id=30 mA.
3. Varmista, etta ymparistdssa ei ole rajahdysvaaraa (AD). 4. Laitteeseen asennettu sahkdjohto on
HO5VVF-tyyppia ja soveltuu sisakayttddn. Muissa kayttdolosuhteissa johto tulee vaihtaa sopivan
tyyppiseen (esim. HO7 VVF ulkokayttéon). 5. Tydnna pistoke vastakkeeseen (ala kayta haaroitus- tai
pienennysliittimia). HUOM: Jos laite on kuljetuksen tai varastoinnin aikana sijoitettu vaarin, anna laitteen
olla vahintaan 3 tuntia oikeassa asennossa ennen sahkoliitantaa (katso kuva 5).

8. SAATO

Kylmatiski on varustettu saatolaitteilla, jotka on sijoitettu etuosaan suojattuihin tauluihin. 1. Kuvun
noston katkaisin: Kaytetdan lasikuvun aukaisemiseen ja sulkemiseen- Asento |l nostaminen- Asento O
paikallaan- Asento | laskeminen 2. Valokytkin: kaytetdan sisavalojen sytyttamiseen.

3. Jaahdytyskytkin: kaytetdan jaahdytysjarjestelman kaynnistamiseen. 4. Lampomittari: osoittaa tiskin
sisdpuolen lampdtilan. Termostaatti: Sa4taa tiskin sisdisen lampaétilan. a) Kun painat nappainta 5 "SET
tai P” yhden kerran, voit ndhda saadetyn ldmpétilan, jota voidaan muuttaa nappaimia 6 "UP” tai

7 "DOWN?” kayttamalla. (katso kuva 6).

9. ASIANMUKAISEN TOIMINNAN TARKISTUS

TARKISTA ETTA: 1. Pistoke on kytketty. 2. Jaahdytysjarjestelman kytkin on painettu (vihrea valo
syttynyt). 3. Lampdmittari osoittaa tuotteille sopivaa arvoa. 4. Nayttdkaappiin ei kohdistu auringonvaloa
tai voimakkaita valoja. 5. Ympariston [ampdtila ei ole yli +30°C - 55% Suht. kost. , jolle laite on saadetty
(lmastoluokka 4). 6. Varmista, ettei itse tiskin sisdan paase ilmanvirtauksia lahella olevista ovista,
ikkunoista, tuulettimista tai ilmastointilaitteistoista.

10. SISAPUOLEN JA HAIHDUTTIMEN PUHDISTUS

1. Kytke virta pois paalta. 2. Mikali huurretta on liikkaa ja jaa estaa ilman virtaamisen, sulata laite
kokonaan. Poista tavarat ja aseta ne samaan lampétilaan jaahdytettyyn paikkaan. 3. Aukaise laitteen
takaosassa oleva tulppa. 4. Anna haihduttimen sulaa. HUOM. Al3 yrita poistaa jaata haihduttimesta
teravilla metalliesineilla. 5. Puhdista seinat ja lisdosat vedelld ja natriumbikarbonaatilla kostutetulla
sienelld. Ole varovainen, silla haiduttimen evat ovat leikkaavia. 6. Kuivaa kaikki osat huolellisesti ja laita
tulppa paikalleen ennen laitteen uudelleen kaynnistamista.




Handleiding van de operator I

Handleiding van de operator: 9)Controle van een normale werking
10)Schoonmaak van de binnenkant en van de verdamper

1)Opening van de verpakking

2)Opening van de koepel Handleiding van de persoon belast met het
3)Schoonmaak van de interne kuip onderhoud (blz. 51):

4)Schoonmaak van de koepel en van de 1)Schoonmaak van de koelinstallatie

buitenkant 2)Vervangen van de lamp

5)Afstandhouders ter ondersteuning van de 3)Vervanging van de motor voor het opheffen van de
kuipjes en de platen voor de patisserie koepel

6)De schappen 4)Vervanging van de spiegel

7)Aansluiting op de elektrische stroom 5)Elektrisch schema, Schema koelinstallatie

8)De bediening
@WAARSCHUWINGEN

Het is zeer belangrijk dat deze gebruiksaanwijzing bij de apparatuur bewaard wordt om deze in de
toekomst, uit veiligheidsoverwegingen, te kunnen consulteren. 1. Dit apparaat mag alleen door
volwassenen bediend worden. Laat niet toe dat kinderen ermee spelen of ermee knoeien. 2. Het is
verboden de karakteristieken van het apparaat negatief te veranderen of te wijzigen. 3. De aansluiting
van de elektriciteit moet uitgevoerd worden door een erkende elektrieker of andere bevoegde persoon.
4. Ga nooit zelf reparaties uitvoeren. Door ondeskundige reparaties kunnen ernstige schade en
storingen veroorzaakt worden. 5. Wend u voor technische hulp tot een bevoegde servicedienst. Gebruik
alleen originele reserveonderdelen. 6. Deze apparatuur is alleen geschikt voor het bewaren van
levensmiddelen. 7. De fabrikant van deze apparatuur wijst elke vorm van aansprakelijkheid af, indien
deze veiligheidsinstructies niet in acht genomen worden. Bovendien behoudt zij zich het recht voor
verbeteringen aan te brengen zonder dit vooraf te melden. 8. Vermijd het dit apparaat rechtstreeks in

de zon te installeren. 9. Het apparaat niet in de buurt van warmtebronnen, zoals kachels, centrale
o verwarming, enz. Installeren. 10. Houd de ventilatieroosters van de compressorgroep tenminste 30 cm

van de wand. 11. Denk eraan dat de tentoongestelde producten niet buiten de omtrek van de schappen
of roosters mogen uitsteken. 12. Bij abnormale ijsvorming op de verdamper, veroorzaakt door de
luchtvochtigheid of door de producten die gekoeld worden, wordt aangeraden de compressor uit te
zetten en de waren, gedurende de tijd die nodig is voor het ontdooien, in een adequate op dezelfde
temperatuur gekoelde plaats te zetten. Indien dit niet gebeurt, zal de compressor voortdurend werken
met als gevolg onnodig energieverbruik en een lage prestatie. 13. Als het apparaat uitgeschakeld is en
niet wordt gebruikt, moet de deur minstens 10 cm open worden gelaten.

1. OPENING VAN DE VERPAKKING

VERPAKKING IN KARTONNEN DOOS 1a. De verpakking losmaken, de doos naar boven toe uittrekken.
VERPAKKING IN HOUTEN KIST 1b. De houten planken losmaken, hierbij op de spijkers letten. 2. De
vorken van de ophijsmachine tussen het apparaat en de pallet of de kist steken. 3. Het apparaat
opheffen. 4. De pallet of de kist elimineren. 5. Het apparaat op een horizontale genivelleerde viakte
plaatsen. 6. Kijk uit dat er niets in de verpakking achterblijft voordat u deze weggooit. 7. Scheid de
materialen op grond van de samenstelling om de verwerking ervan te vereenvoudigen. 8. Het is mogelijk
het apparaat te blokkeren met de wieltjes met rem (zie Fig. 1).

2. OPENING VAN DE KOEPEL
1. Sluit de stekker aan op het elektriciteitsnet zoals beschreven in hoofdstuk 7. 2. Druk de schakelaar van
het elektrisch hijstoestel (A) in de stand Il tot aan de volledige opening bij de eindaanslag (zie Fig. 2)

3. SCHOONMAAK VAN DE INTERNE KUIP

1. Verwijder het beschermfolie van het roestvrij staal. 2. Maak de kuip schoon met een zachte spons en
neutrale detergenten. 3. De stop verwijderen die zich in het achterste gedeelte van de machine bevindt,
om eventueel residu water af te voeren.

4. SCHOONMAAK VAN DE KOEPEL EN VAN DE BUITENKANT
1. Strikt detergenten vermijden die alcohol of solvents bevatten, die de koepel onherstelbaar zouden
kunnen beschadigen en de doorzichtigheid ervan nadelig beinvlioeden. 2. Alleen een zachte vochtige
( spons gebruiken. 3. De houten oppervlakken dienen met speciale producten schoongemaakt te worden
1 die normaal in de handel verkrijgbaar zijn, op basis van waterachtige emulsies, zonder solvents. 4. Droog
het geheel af met een schone doek.

5. AFSTANDHOUDERS TER ONDERSTEUNING VAN DE KUIPJES EN DE PLATEN VOOR DE
PATISSERIE

1.Verwijder het beschermfolie van de afstandhouders. 2. Plaats de langste afstandhouders in de smalle
openingen op de randen van de kuip. 3. Plaats de kortste afstandhouders in de smalle openingen op de
lange afstandhouders.Er zijn verschillende samenstellingen beschikbaar naar gelang het formaat van de
kuipjes en de positie. 4. Plaats de kuipjes tenslotte op de afstandhouders die naar wens geschikt zijn.

5. Voor de patisseriemodellen,alleen de montage van de inox platen voor de patisserie uitvoeren en ze
doen steunen aan de zijkanten(de kuipjes en de inox patisserieplaten zijn op aanvraag leverbaar)(zie
Fig.3).
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6. DE SCHAPPEN
Pak met beide handen de onderste rand van de schappen vast en draai deze naar boven (A), tot de
horizontale positie bereikt is. Duw de rand dichtbij de kuip (B) naar beneden tot elk schap geblokkeerd is
(zie Fig. 4).

7. AANSLUITING OP DE ELEKTRISCHE STROOM

1. Controleren of de spanning en de frequentie van het net overeenstemmen met die, die aangeduid is
op het plaatje (A) op het apparaat. 2. Er zich van vergewissen dat het voedingscontact: a) is uitgerust
met een geleider voor de aarding. b) aangepast is aan de nominale spanning aangeduid op het
typeplaatje. c) is uitgerust met de beschermingen volgens de IEC normen: - Contactverbreker (beter
bekend als aardlekschakelaar) met In=nominale waarde zoals aangeduid op de plaat met technische
gegevens. - Aardlekschakelaar met gevoeligheid Id =30 mA. 3. Controleren of er in de ruimte geen
ontploffingsgevaar bestaat (AD).4. De elektrische voedingskabel die aangesloten is op het apparaat is:
HO5 VVF en is geschikt voor intern gebruik. Vervang de kabel met een daarvoor geschikt type voor
andere omgevingen (bijvoorbeeld HO7 VVF voor buiten) 5. Steek de stekker in het stopcontact ( geen
driewegstekkers of verloopstukken gebruiken). N.B. Als het apparaat tijdens het transport of de opslag
per ongeluk verkeerd is neergezet, dient u deze minstens 3 uur op de juiste stand te laten rusten,
alvorens deze op het elektriciteitsnet aan te sluiten (zie Fig. 5).

8. DE BEDIENING

Het apparaat is uitgerust met bedieningsknoppen die zich aan de voorkant van de machine op een

beschermd bedieningspaneel bevinden.1. Schakelaar opheffing koepel: Deze dient om de koepel te

openen en te sluiten.- Positie Il opheffing- Positie O ruststand- Positie | afdaling

2. Lichtschakelaar: deze dient voor het aansteken van de binnenverlichting. 3. Schakelaar

koeling: deze dient om de koelinstallatie aan te zetten. 4. Thermometer: deze duidt de temperatuur aan o
de binnenkant van het apparaat aan. Thermostaat: deze regelt de temperatuur binnenin het apparaat.

a) Indien de toets 5 “SET of P” één keer wordt ingedrukt, biedt deze de mogelijkheid de ingestelde

temperatuur te visualiseren, die vervolgens gewijzigd kan worden door te drukken op de toets 6 “UP” of

op de toets 7 “DOWN?” (zie Fig. 6).

9. CONTROLE VAN EEN NORMALE WERKING

CONTROLEER DAT: 1. De stekker in het stopcontact zit. 2. De schakelaar van de koelinstallatie is
ingeschakeld (groen lichtje brandt). 3. De thermometer een temperatuur aanduidt die geschikt is voor
de waren. 4. Er geen zonnestralen of felle lampen direct op het apparaat gericht staan. 5. De
omgevingstemperatuur niet hoger is dan 30°C R.V. 55%, waarvoor het apparaat geschikt is
(Klimaatklasse 4). 6. Er zijn geen luchtstromen in de richting van het apparaat zijn zelf vanuit deuren,
ramen, ventilatoren of luchtgaten van de airconditioning.

10. SCHOONMAAK VAN DE BINNENKANT EN VAN DE VERDAMPER

1. Schakel de elektrische voeding. 2. Ontdooi het apparaat helemaal, wanneer er zich te veel rijp
gevormd heeft of ijsblokken de luchtstroom blokkeren.Verwijder de levensmiddelen en zet ze op een
geschikte koele plaats die dezelfde temperatuur heeft. 3. De stop verwijderen die zich in het achterste
gedeelte van de machine bevindt. 4. Laat de verdamper ontdooien. N.B. Vermijd het gebruik van puntige
metalen voorwerpen om het ijs van de verdamper te verwijderen. 5. Maak de wanden en de accessoires
schoon met een met water en natriumbicarbonaat vochtig gemaakte spons. Kijk uit voor de scherpe
ribben van de verdamper. 6. Alles zorgvuldig afdrogen en het kraantje sluiten vooraleer het apparaat
terug in werking te stellen.




Eyxeipidio xpriorn NG

Eyxeipidio xpotn: 10)Ecmtepikn koboaptotnto Kot KoboploTnTo Tov eEaTieTnpo
1)Avoryna Tno GLOKELOCLUG Eyxeipidio ouvtnpntn (ZeA. 51):

2)Avoryuo Tov BoAov TPOGTUCLOC

3)K0oboplopoc TN ecmTEPIKNC deEOUEVNO 1)K0.80,p10TNTO. TOL GUUTLKVOTN

4)Kobopiopos tov BoAov Kot Tov EEMTEPLKOV 2)AVTIKOTOGTOCT TNC AOUTTOC

S5)AX®PLoTIKO GTNPLYUOTO TV SEEOUEVOV Kol  3)AVTIKATOUGTOGT TOL KIVITNPO 0VLY®ONG Tov Bolov

TV emnedmv {aXoponmAacTIKNG 4)AVTIKOTOOTOGCT TOL KOOPETTN

6)Emuneda otnpigne 5)ZXEDI0 NAEKTPIKWY, ZXEDIO WUKTIKAG £YKATAOTAONG
7)Xvvdeom 610 NAEKTPIKO SLKTLO

8)Pubuion

9)EAeyX0G KOVOVIKNG AELTOVPYLOC

(D roxzoxH

Eival ToAb onuovtt Ko vo Statnpndst 1o napov euAiadio odnyiwv polt pe tov e€onAiopo yia
REAAOVTL KEG TANPOPOPLES, Y10, AOYOVS 0.GPUAELNG.

1. Avtn N CLCKELN TPETEL VO, AELTOVPYTNOEL LOVO OO EVNALKO, O.TORO. MMV ETTPENETE GTO AL VO
YXPMOIUOTOLOVY TOVG PLOUIGTEG TNG AELTOLPYLAG M VA TTa{ovy UE 0VTO TO TTpotov. 2. Ewval emikivduvo vo
TOPOTOLELTE M VO, OAAOLETE TO YOPOKTNPLIGTIKO OLLTOV TOV TPOLOVTOG. 3. Ot NAEKTPIKESG EPYUCLIES ATMAPOLTNTES Y10,
™V TOTOHETNOT TNG CUGKELNG TIPETEL VO YIVOVTOL OO EISTKEVUEVOLS NAEKTPOAOYOUS 1 OLTTO GOS0 OLTOA.

4. Mnv TTpocToONCETE TOTE VO EMICKEVOCETE TNV UNYXOVN LOVOL odc. Ol EMGKEVEG TOL YIVOVTOL O.TTO U1 0PLOS10.
OTOUO LTTOPOLY VO, TTpoKaAacovy BAafeg N coPapeg SucAertupyies. 5. H Bonbea yio auTO TO TPOLOV TPETEL VO
yweton ano evo. appodio Kevipo Teyvikng Bonbeiac. No xpnoomolELTol Hovo ouBEVTIKO OLVTUAALKTIKOL.

6. AvTn 1 CLOKELT SEV EIVOL KOTOAANAN YO0l TNV CLVTNPNCT EUTOPEVUOTMOV TOL eV 1vo Tpo@iua. 7. H
KOTOGKEVOGTIKT ETOLPLOL OPVELTAL KOOE VOV GE TEPITTWOOT TOL SEV GEPAGTNKAY OL KATO TOV OLTUYXNUATOV
odnytec. Emt mhemv dlatnpel To S1KOLMUO VO KOVEL OTTOLOANTTOTE BEATIOTIKT OAAQYT XWOPLS TTPOELSOTTOLELCT.

8. AmopeVyete v gykatdotacn s Prrpivag Katevdeiov oTic aktiveg Tov nAiov. 9.Mnv mpoPeite otnv
€YKOTAGTOON TNG GUGKELNG KOVTA G€ TNYES BeprdTNTAC OTWG GOUTES, KOAOPLPEP, KAT. 10.Awatnpeite TIg oY APES
ogplopoy NG opddag cvumicong pokpld omd tovyduato 10cm tovddyiotov.1.0tov SnUovpyEiTaL AVMOUAAOG
oynuotiopds mdyov mavm ctov eEQTUIGTNPO. (evaporator) To onoio mpokANOnKe e€artiog TG LYPOUGIOG TOL aEPa
1 TOV TPOIOVTOV Yo, WHEN, cuvicTaTol 1 SIKOTT TOV GLUMTIEGTN KO TPETEL VL TOTOOETNGETE TO EUTOPELLLO. GE
€181KO KOTEYLYUEVO BOYEIO e TNV 1810 BEpUOKPOGIO YOl TOV OTAPOITNTO YPOVO amdYvENG. e avtifetn
TEPIMTWON O CLUTIEGTNG B0 AELTOVPYNOEL OLGTAUATNTO TPOKAAMDVTOG TNV TEPLTTN KOTOVAAW®GT NAEKTPIKOV
PEVUOTOG KO YOUNAT atodoon.

1. ANOI'MA THX XYXKEYAZXIAX

YYXKEYAZXIA XE KOYTI AITIO XAPTONI la. Koyte tnv towvio, BydAte To Kouti mpog 0. TAV®.
ZYXIKEYAXIA XE EYAINO KIBQTIO 1B. Zckappdote To EVAva cavidia, SivovTog mpocoy 6T Koppid.
2. TomoBeThoTE TAL TPOVVIO TOL AVLYMTH LETAED TNG GLOKELNG KOl TNG TOAETAS I TOL KIBwTiov. 3. AvuymaoTe
™ oLokeLT. 4. Apaipgcte TNV TaAéTo N TO KIBDTI0. 5. TonobeTHOTE TN GLCKELN GE U ENITEST EMPAVELQL.

6. IIpocéte vo UV 0LPNOETE TIMOTO GTN GLOKELOGIO, TPV TNV TETAEETE. 7. ZEEY®PIOTE TOL VAIKO GLCKELOGTOG
oVUPM®VO, LE TN cLVOEST TOLG, Yo va. SievKoAVveTE TN Sidbeom tovg. 8. Eival duvotd vo pmAoKAEPETE T CLCKELT,
SpmvTag AV oTig podeg ue ppévo (PAéne Eixk. 1).

2. ANOI'MA TOY @OAOQY ITPOXTAXIAX
1. Zuvdéote TO PELUOTOANTTT 6TO NAEKTPIKO SiKTLO, OTMG TTeEPLypdpeTor 6to Kepdiao 7. 2. ITatrote T0
S10KémTN TOoL NAEKTPIKOV avuywT (A), og Béom II g to MANPES dvorypa Tov TéAovg dradpouns (BAéne Euk.2).

3. KAGAPIXMOX THX EXQTEPIKHYX AEEAMENHX

1. Apapéote v pepPpdvn mpootaciog and to avoéeidwto atcdil. 2. Kabapiote tn defopevn, YpNoILOTOIOVTOG
£va LoA0KO oovyydpt Kot ovdETepo. KabapioTikd. 3. BydAte to BovAmuo, Tov vrdpyel 6To omicOio HEPOg TG
UNYOVIG, Yo vo. anoBANOei TuxOv LTOAOLTTO VEPO.

4. KAGAPIIMOX TOY GOAOY KAI TOY EEQTEPIKOY

1. AmopVyeTe amoAHTME TN XPNON AAKOOAOVYX MV KOOUPIGTIKMV N AAAMV SIHAVTIK®OV, TOL UTOPovV Vo, BACYOLY
ovenovopbmTa To 80A0 petdvovTag TN SoPdveld Tov. 2. XpNolonoteite povo €vo LoAako LYpd cPovyydpL.

3. O1 EbMveg empdveleg mpénel vo. kabapilovtal ue £181kd mpoidvta, mov BpickovTol EHKOAN GTO EUTOPLO, LUE
Bdon vdatovya yoraKTOUaT, XOPIG SoAVTIKA. 4. XTeYVHDoTE pe €va kabopd movi

5. ATAXQPIXTIKA XTHPITMATA TON AEEAMENQN KAI TQN EITITIIEAQN
ZAXAPOIIAAXTIKHX

1. Agpapéote v pneuPpdvn mpoctaciog and tao dtaymploTikd. 2. TonobeTnoTe Tal MO HoKPLd S0 MPLOTIKG GTIG
€181KEG OYIoUES TV TAacimV TG de&apevic. 3. TonobeTnoTe To MO KOVTO SL0YWPLOTIKA OTIG EBIKES OYIOUES
o670 7o pokpld draywpiotikd. Eivor Stobéoiueg Stdpopeg GLVOEGELG, AVALOYO LE TO CYNUO TOV SEEOUEVOV KOl TN
0éon. 4. TonoBetnote TéEAOC Tic de&apevég oto mpodiatedeuéva StoymproTikd Onmg embuugite. o To povtédo
CoyapomAooTikng, EKTEAESTE HOVO 11 cLVoPROAdYNoN 670 eNinedo inox (avoEeidmTo) (oY aponANCTIKNG
OKOLUTOVTOG T 6Ta TAaiolo (o1 Se&opeveég Kt To. enineda inox (ovoleidmto) Loy aponAUCTIKNG TTapEyYoVToL
Katomy artnuotog) (BAEne Eik. 3).

20 s




N Eyxeipidio xpnoTn

6. EIIITIIEAA XTHPIEHX
ITidote pe o (EPLOL TNV KATW GKPT TOV PAPLOV Kol YUPIOTE TN TTPOG T TAvV® (A), HéEXpL Vo PTAGETE GTNV
opilovtio Béon. Enpwéte mpog To. KATM TNV dKpn kKovtd otn deapevn (B) puéxpt vo pmAokaplotel Kdbe
empdveia (PAéne Eik. 4).

7. XYNAEXH XTO HAEKTPIKO AIKTYO

1. BeBaiwbeite 6T1 M Tdon Kot N GLYVOTNTA TOL SIKTVOL OVTIGTOLXOVV UE EKEIVES, TOL PEPOVTOL GTNV TLVOKISO
™G ovokeLng (A). 2. BePormbeite 611 1 mpila tng Tpopoddtnong sivat: a) Epodiaouévn pe €vav aymyod yeimong.
B) I8ovikn Yo T0 pedua, Tov PEpeTaL otV mvaKida. ¥) Epodiocuévn ue mpootacio, cOUP®VO UE To TPOTLTO. TNG
IEC:- Awokdntng poyvntofepuikog dtopoptkdg ue In= tiun, mov gépeton otny mvokido- Atopopikd e
evaoOnoio =30 mA. 3. Befouwbeite 611 10 MEpBdrrov e Ppioketar og Kivouvo ékpnéng (AD). 4. To kKaA®S10
TPOPOSOTNONG, oL £ivoll cLVSESENEVO 611 cvokevn ivat: HOS VVF 18aviko yio ecmtepikols X mpous. T'a
S10POPETIKOVG X MDPOLS TPETEL VO ALVTIKOTOOTNOETE TO KOAMSI0 pe £va KOTAAANAOL TOTOL (Yo TOPASELYLOLUE TO
HO 7 VV F yio e€mtepikodg xdpovg). 5. Elodyete to pevpatoAnntn (Anopdyete tn xprion TPA®v mpildv Kot
uewwoe®v) N.B: Edv 1 cuokevn kotd ™ petopopd 1 tnv amobrikevon tonobetnOnke oe AdBog Béom, apnote
Vo 1eivel TovAdytotov 3 dpeg oe cwotn BEon mpv cvvdécete TV TpoPoddtnon (PAEne Eik.5).

8. PYOMIXH

H ovokevn S100€tet xeipiotiplo pvbuiong tomobetnuévo o€ TPocTATELUEVO TIVOKO 6TO TPOchio HEPOC.

1. AwokémTng aviymong 06Aov: Xpnouedet yia vo avoiyet kot vo kAgiverl 10 B6Ao- @éon II aviywon - Oéon
O avdmavon- Oéon I youniouo. 2. Atak. @®TOG: XpNGUEVEL Yio Vo aVABEL T0 E6OTEPIKO POC. 3. AlAKORTNG
YOENG: Xpnowevet yio. va. avafel TNV WYUKTIKY eykatdotact. 4. OEpuopeTpo: Asiyvel T Beppokpacio 6to
£0MTEPLKO TNG CLOKELTG. @epprootdTng: Pubuilel tn Bepuoxpacio 670 eomTEPIKO TNG SLOKELTG. ) TTotdvTog
70 xouuni 5 « SET N P » pa popd Bo eppoavictei n mpoxadopiopévn Oeppoxposio, mov propei vo oALGEEL pe TO
kouurni 6 «UP» 1 to kovuni 7 «kDOWN» (BAéne E1k.6).

9. EAETXO0X KANONIKHX AEITOYPI'IAX

EAETETE OTI: 1. To Boocua £xel elcaydei. 2. O S10kOTTNG TNG YUKTIKNG EYKATAGTOONG EIVAL EVEPYOTOINUEVOG
pe 1o mpdoivo s avoupgévo. 3. To Bepuduetpo deiyvel wo Tiun KOTAAANAN Yo To epmopevuata. 4. Agv LTAPYEL
aktivopolrio nAiov 1 TpoPoAiéwv LYNANG 16YVOG dueca el TNG cLoKeLNG. 5. H Beppokpacio Tov meptBAAAovVTOg
dev vmepPaiver tovg +30° C - UR. 55%, yio Tnv omoio. | ovokeun givar tkovhy (Khwoatikn taén 4). 6. Agv
LTTAPYOLY PEVUOLTO OLEPO. TTPOG TO ECMTEPLKO TNG CLCKELNG, OTTO TOPTEG, TAPAOLPO, CLVEULCTNPES 1) GTOULO.

KMo tiopov.

10. EXQTEPIKH KAGAPIOTHTA KAI KAGAPIOTHTA TOY EEATMIXTHPA

1. Apapéocate TV tpoPodocio OTmS TePLypd@eTal. 2. ‘'OTOV TO GTPOUA TNS TTAYX VNG Eival LITEPBOALKS Ko
LTLAPYEL TOPOLGIO POTIG TTAYOL UE EUPAVT TTAPEUTOSIOT TOV TEPAGLOTOS TOV AP, TPOPREITE GE OAOKANPWOUEVN
OTTOYLEN. APAIPECTE T ELTOPEVUOTA, TOTOOETMVTAS TO. GE GAAO YMDPO LITO KOTAAANAN YOEN oTNV (S0l
Oepuokpacio. 3. Bydite o fodAmpua, mov Ppicketon 6To omicbo puépog TN unyovig. 4. Apnote va omoyvydei o
egotutotnpac. N.B.: Mn xpnoiponoleite pETOAAKA KOPTEPA N LUTEPC CAOUOTO KOTC TNV TPOoTAHEL0 VoL
petakivnosi o mayog and tov e€otutotnpa. 5. Kabapiote to tovyduato kot to £optiuoto pue Eva vypod
oPoVYYApL ue vePO kol Aiyo SittavOpakikd vatplo. IIpocoyn ota mTeplylo. ToL EE0TUIOTAPA, YIATI Vol KOPTEPA.
6. Xteyvwote pe mpocoyn Kdbe 11 kot Eavapate to fodimuo mpiv 0EcETE TAAL GE AELTOLPYIO TN CLOKELT.




Pokyny pro uzivatele NG

Pokyny pro uzivatele: Pokyny pro udrzbu (str. 52):

1)Otevfeni obalu 1)Citéni kondenzatoru

2)Otevieni kryciho poklopu 2)Vymeéna zarovky

3)Cisténi vnitfniho prostoru 3)Vyména motoru pro zdvihani poklopu
4)Cisténi poklopu a vnéjSku zarizeni 4)Vyména zrcadlového dilu
5)Podplrné rozpérky pro zasobniky a police  5)Schéma chladiciho systému a elektrického zapojeni
pro cukrarské vyrobky

6)Odkladaci police

7)Zapojeni do elektrické sité

8)Regulace

9)Kontrola spravného fungovani

10)Cisténi vnitfniho prostoru a vyparniku

(D UPOZORNENI

Z bezpecénostnich dlivodi je velmi dulezité, aby tento navod s pokyny pro pouziti byl ulozeny v
blizkosti zafizeni a dostupny pro pripadné prostudovani.

1. Toto zafizeni mohou obsluhovat jen dospélé osoby. Nedovolte détem, aby se dotykaly ovladacich
prvkd nebo si s zafizenim hraly. 2. Je zakazano poskozovat ¢i ménit vliastnosti zafizeni. 3. Zapojeni do
elektrické sité pfi instalovani zafizeni muze provadét jen kvalifikovany elektrikaf nebo jina povolana
osoba. 4. Nikdy se nepokousejte zafizeni opravovat sami. Opravy provadéné nezkusenou osobou mohou
privodit poSkozeni nebo zavazné poruchy v fungovani zafizeni. 5. Opravy tohoto zafizeni mohou
provadét vyhradné autorizovana stfediska pro technickou asistenci. Pouzivejte jen originalni nahradni
dily. 6. Zafizeni neni vhodné pro uskladnéni jiného zboZi nez potravinového. 7. Vyrobce odmita jakoukoli
zodpovédnost za nedodrzovani téchto bezpe€nostnich norem. Vyrobce si vyhrazuje pravo na provadeéni
jakychkoli zmén za ucelem zlepSeni vyrobku bez predchoziho upozornéni. 8. Zafizeni nesmi byt
instalovano venku, vystavené desti nebo pfimym slune¢nim paprskim. 9. Neinstalujte zafizeni v blizkosti
zdrojll tepla jako jsou kamna, radiatory apod. 10. MFiZky ventilace kompresorové jednotky musi byt
vzdalené od stény nejméné 10 cm. 11. Pokud by z divodu vihkosti vzduchu nebo z uloZzenych potravin
dochazelo k pfilisSnému vytvareni ledu na vyparniku, doporu€ujeme zastavit kompresor po dobu
potfebnou k odmrazeni a mezitim uloZit zboZi do jiného chlazeného prostoru o stejné teploté. V opacném
pfipadé by kompresor pokracoval v nepfetrzitém chodu, coz by mélo za nasledek zbytecné plytvani
elektrické energie a nedostate¢ny vykon zafizeni.

1. OTEVRENI OBALU

KARTONOVA KRABICE 1a. Rozfiznéte stahovaci pasku a vytahnéte krabici sm&rem nahoru.
DREVENA BEDNA 1b. Rozmontujte dievéné desky, dejte pfitom pozor na hrebicky. 2. Zasurite vidlice
zdvihaciho prostfedku mezi zafizeni a paletu nebo bednu. 3. Nadzdvihnéte zafizeni. 4. Odsunte paletu
nebo bednu. 5. Polozte zafizeni na vodorovnou plochu. 6. Pfed vyhozenim obalového materialu
zkontrolujte, zda je prazdny. 7. Rozdélte obalovy material podle slozeni, abyste usnadnili jeho likvidaci.
8. Zafizeni muzete zajistit pomoci brzdicich prvkd na koleckach. (viz obr.1).

2. OTEVRENI KRYCIHO POKLOPU
1. Zapojte zafizeni do elektrické sité, viz bod 7. 2. Stisknéte spinac elektrického zdvihaciho systému (A)
do pozice €. Il do kompletniho otevieni poklopu. (viz obr. 2).

3. CISTENi VNITRNIHO PROSTORU

1. Sejméte ochranny film z €asti z nerezové oceli. 2. Vycistéte vnitini prostor mékkou houbou za pomoci
neutralniho Gisticiho prostfedku. 3. Vytahnéte zatku ze zadni ¢asti zafizeni a nechte odtéct pfipadnou
zbylou vodu.

4. CISTENi POKLOPU A VNEJSKU ZARIZENI

1.V Zadném pfipadé nepouzivejte Cistici prostiedky s obsahem alkoholu nebo fedidel, protoze by trvale
poskodily prahledny povrch poklopu. 2. Pouzivejte jen navlhéenou mékkou houbu. 3. Casti ze dfeva
Cistéte prostfedky ur¢enymi pro ¢isténi dfeva, které bézné nakoupite a které jsou vyrobené na bazi
vodnich emulzi a neobsahuji fedidla. 4. Osuste Cistym hadrem.

5. PODPURNE ROZPERKY PRO ZASOBNIKY A POLICE PRO CUKRARSKE VYROBKY

1. Sejméte ochranny film z rozpérek. 2. Usporadejte delSi rozpérky do pfislusnych Stérbin na okrajich
chladiciho boxu. 3. Usporadejte kratSi rozpérky do pfislusnych stérbin na dlouhych rozpérkach. Jsou
mozna rizna usporadani podle formatu a polohy vanicek. 4. Pfipevnéte zasobniky na rozpérky
nastavené podle vasich potfeb. 5. U modell pro cukrarské vyrobky instalujte pouze police z nerez oceli
tak, Ze je polozite na okraje boxu (zasobniky a police z nerez oceli pro cukrarské vyrobky dodavame na
prani) (viz obr. 3).

6. ODKLADACI POLICE

Uchopte spodni okraj police a natocte ho smérem nahoru (A) tak, aby byla ve vodorovné poloze. Zatlacte
okraj smérem doll smérem ke dnu boxu (B) az na doraz (viz obr. 4).
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7. ZAPOJENI DO ELEKTRICKE SITE
1. Zkontrolujte, zda napéti a kmitocet v siti odpovidaji udajam na §titku zafizeni (A). 2. Zkontrolujte, zda
je sitova zasuvka: a) vybavena vodicem pro uzemnéni, b) vhodna pro jmenovity proud, uvedeny na
Stitku, ¢) vybavena ochranou podle norem IEC: - Magneto-tepelny spinac (ochranny spinac) s hodnotou
In= jmenovitd hodnota uvedena na Stitku.- Diferencialni vypinac s citlivosti Ild =30 mA. 3. Ovéfte, zda v
prostfedi nehrozi nebezpeci vybuchu (AD). 4. Kabel zafizeni je typu HO5 VVF pro uzaviené prostory. Pro
jiné prostredi je tfeba vyménit kabel za jiny, vhodny pro dané prostfedi (napfiklad kabel HO7 VVF pro
venkovni prostiedi). 5. Zapojte do sitové zasuvky (nepouzivejte rozdvojky ani redukce). POZN.: Pokud
béhem prepravy nebo uskladnéni bylo zafizeni omylem poloZzeno vodorovné nebo dnem nahoru, nechte
je pfed zapojenim do sité alespor 3 hodiny stat ve svislé poloze. (viz obr.5).

8. REGULACE

Zarizeni je na predni strané opatfeno chranénym displejem s ovladaci pro regulovani funkci.

1. Spinac pro zdvihani poklopu: pro otevieni a zavieni poklopu. Pozice Il - nadzdvihnuti, pozice O -
zastaveni, pozice | - zavreni. 2. Vypina€ osvétleni: pro zapnuti vnitfniho osvétleni. 3. Spina¢
chlazeni: pro zapnuti chladiciho zafizeni. 4. Teplomér: ukazuje teplotu uvnitf zafizeni.

Termostat: reguluje teplotu uvnitf zafizeni. a) Stisknutim tlacitka 5 "SET nebo P" Ize zobrazit
nastavenou teplotu. Teplotu Ize ménit pomoci tlacitka 6 "UP” nebo tladitka 7 "DOWN" (viz obr. 6).

9. KONTROLA SPRAVNEHO FUNGOVANI

PROVEDTE NASLEDUJICi KONTROLU: 1. Zastréka je spravné zasunuta do sité. 2. Vypinag chlazeni
je zapnuty (zelené svétlo sviti). 3. Teplomeér ukazuje teplotu, vhodnou pro uskladnéni zbozi. 4. Na
zafizeni nedosahuji pfimé slunecni paprsky €i vysoce vykonna svitidla. 5. Teplota prostfedi nepfesahuje
+30°C a relativni vlhkost je 55% - hodnoty, pro které je zafizeni ur€ené (klimaticka tfida 4). 6. Do vnitfku
zafizeni neplsobi pfimé proudéni vzduchu napf. od dvefi, oken, ventilatord nebo vydechu klimatizace.

10. CISTENI VNITRNIHO PROSTORU A VYPARNIKU

1. Odpojte od sité. 2. Pokud je vrstva namrazy pfili$ silna a jsou viditelné stopy po ledu, které brani

priichodu vzduchu, provedte celkové odmrazeni. Vyjméte uloZené potraviny a uloZte je do jiného

chladiciho zafizeni o stejné teploté. 3. Sejméte vicko, které se nachazi na zadni ¢asti zafizeni. 4. Nechte
vyparnik odmrazit. POZN.: Pro odstrafiovani ledu z vyparniku nepouzivejte kovové fezné nebo Spic¢até

nastroje. 5. Ocistéte stény a pfislusenstvi vihkou houbou s trochou bikarbonatu sodného. Davejte pfitom

pozor na ostré lopatky vyparniku. 6. Dikladné vSe osuSte a nez zafizeni znovu zapnete, vratte zatku

zpét na puvodni misto.




Kasutusjuhend NGNS

Kasutusjuhend: 10)Sisemiste osade ja aurusti puhastamine

1)Pakendi avamine Hooldusjuhend (Lk 52):

2)Kaitsekatte avamine

3)Sisekambri puhastamine 1)Kondensaatori puhastamine

4)Katte ja valisosa puhastamine 2)Lambi vahetamine

5)Sailitusndude ja kondiitritoodete riiulite 3)Katte tdstemootori vahetamine
vahehoidikud 4)Peegli vahetamine

6)Alused 5)Kllmutusseadme skeem ja elektriskeem
7)Elektriihendused

8)Reguleerimine

9)Hea tdokorra kontrollimine

@ HOIATUSED

Turvalisuse huvides on vaga oluline, et seda juhendit hoitaks seadme juures kaeparast edasiseks
konsulteerimiseks.

1. Kéesoleva seadmega voivad tdotada ainult taiskasvanud inimesed. Mitte lubada lastel juhtnuppe
puutuda ega nendega mangida. 2. On keelatud muuta seadme tehnilisi omadusi. 3. Seadme
paigaldamisel vajalikud elektritddd peab teostama kvalifitseeritud elektrik voi asjatundja. 4. Mitte kunagi
pluda seadet ise parandada. Asjatundmatute isikute poolt teostatud parandused véivad pdhjustada
kahjustusi voi raskeid avariisid. 5. Kdesoleva seadme hooldustdid peab teostama volitatud Tehnilise
hoolduse keskus. Kasutada ainult originaalseid varuosi. 6. Seade on méeldud ainult toiduainete
sailitamiseks ja ei sobi muude kaupade hoidmiseks. 7. Tootja ei vastuta, kui kdesolevaid ohutusnéudeid
ei jargita. Tootja jatab endale diguse teha muudatusi seadme arendamise eesmargil ette teatamata.

8. Seadet ei tohi paigaldada valiskeskkonda vihma ja otsese paikesekiirguse katte. 9. Mitte paigaldada
seadet soojusallikate, nagu ahjude, radiaatorite jne Idhedusse. 10. Paigaldada kompressorigrupi
ventilatsioonirestid seinast vahemalt 10 cm kaugusele. 11. Kui tdheldatakse ebatavalist jaa teket aurustil
ohuniiskuse voi kiilmutatavate toodete téttu, soovitame kompressori peatada, asetades kauba seadme
lahti sulatamise ajaks spetsiaalsesse samale temperatuurile jahutatud mahutisse; vastasel korral t66tab
kompressor pidevalt ebatbhususalt, tarbides asjatult elektrienergiat.

1. PAKENDI AVAMINE

PAPPKASTI PAKEND 1a. Laigata kinnitusriba katki, tdsta kast Ules ja votta ribad éra. PUITKASTI
PAKEND 1b. Témmata naelad ettevaatlikult puitlaudadest valja. 2. Asetada kahveltéstuki harud seadme
ja kaubaaluse voi kasti vahele. 3. Tosta seade Ules. 4. Eemaldada kaubaalus voi kast. 5. Asetada seade
tasasele, horisontaalsele pinnale. 6. Enne pakendi ara viskamist veenduda, et see on tihi. 7. Sorteerida
pakkematerjalid koostise jargi lihntsustamaks jdatmekaitlust. 8. Seadet on vdimalik paigal hoida
rattapidurile vajutades. (vt Joon. 1).

2. KAITSEKATTE AVAMINE
1. Uhendada pistik elektrivorku, nagu on kirjeldatud Peatikis 7. 2. Taielikuks avamiseks vajutada
elektritdstuki lUliti (A) asendisse Il (vt Joon. 2).

3. SISEKAMBRI PUHASTAMINE
1. Eemaldada kaitsekile roostevabast terasest osadelt. 2. Puhastada kamber pehme kasna ja neutraalse
puhastusvahendiga. 3. Votta seadme tagaosast kork ara ja lasta allesjaanud vesi valja.

4. KATTE JA VALISOSA PUHASTAMINE

1. Valtida kindlasti alkoholi vai lahusteid sisaldavate puhastusvahendite kasutamist, sest need
kahjustavad katet poordumatult, rikkudes selle labipaistvust. 2. Kasutada ainult pehmet niisutatud k&sna.
3. Puitpindu puhastada spetsiaalsete vesiemulsioonipdhiste lahustivabade vahenditega, mis on
kaubanduses Uldiselt saadaval. 4. Kuivatada puhta lapiga.

1. Eemaldada kaitsekile vahehoidikutelt. 2. Asetada pikemad vahehoidikud ettendhtud salkudesse kambri
seintel. 3. Asetada lihemad vahehoidikud ettenahtud salkudesse pikkadel vahehoidikutel. Olemas on
eripaigutusega vahehoidikud vastavalt erinevate sailitusndude kujule ja asendile. 4. Seejarel paigaldada
séilitusnéud oma soovi jargi asetatud vahehoidikutele. 5. Kondiitrimudelite puhul paigaldada ainult
roostevabast terasest paneelriiulid, toetades need kiilgedelt (sailitusndud ja roostevabast terasest
paneelriiulid kondiitritoodetele on saadaval tellimisel) (vt Joon. 3).

( 5. SAILITUSNOUDE JA KONDIITRITOODETE RIULITE VAHEHOIDIKUD
|

6. ALUSED
Vétta riiulite alumistest aartest kinni ja keerata need dles (A), kuni need asetsevad rohtsalt. Suruda
kambripoolsed aared alla (B), kuni need kinnituvad asendisse (vt Joon. 4).




IS Kasutusjuhend

7. ELEKTRIUHENDUSED
1. Veenduda, et elektrivdrgu pinge ja sagedus vastavad seadmele kinnitatud andmesildil (A) margitud
vaartustele. 2. Veenduda, et elektripistikupesa on: a) varustatud maandusjuhtmega. b) sobiv andmesildil
maérgitud nimivooluga. c¢) varustatud kaitsega vastavalt IEC kaitseklassi standarditele:- residuaalvoolu
magnet-termokaitselliliti (tavaliselt paasteliiliti), mille In= andmesildil mérgitud nimivaartus.-
Diferentsiaalse tundlikkusega Id =30 mA. 3. Kontrollida, et keskkond ei ole plahvatusohtlik (AD).

4. Seadmele paigaldatud tGhendusjuhe HO5 VVF on méeldud kasutamiseks siseruumides. Paigaldamisel
muudes keskkondades tuleb juhe asendada ettenahtud juhtmega (naiteks valispaigalduskaabliga HO7
VVF). 5. Uhendada pistik pistikupessa (mitte kasutada kolmikpistikupesa ega siirdmikke). N.B. Kui
transpordi voi ladustamise ajal on seadet ekslikult hoitud vales asendis, jatta seade enne elektrivérku
Uhendamist vahemalt 3 tunniks 6iges asendis seisma. (vt Joon. 5).

8. REGULEERIMINE

Seade on varustatud juhtnuppudega, mis asuvad kaitstud juhtpaneelis seadme esiosas.

1. Katte tostmise liiliti: kasutatakse katte avamiseks ja sulgemiseks Asend Il tdstmine Asend 0 paigal -
Asend | langetamine. 2. Valgusliiliti: kasutatakse sisevalgustuse pélema panemiseks.

3. Kulmutusliiliti: kasutatakse kilmutusseadme sisse lulitamiseks. 4. Termomeeter: nditab seadme
sisetemperatuuri. Termostaat: reguleerib seadme temperatuuri. a) Klahvi 5 "SET v6i P" Uhekordsel
vajutamisel naitab seadistatud temperatuuri, mida saab muuta, vajutades Klahvile 6 "UP” vai Klahvile

7 "DOWN" (vt Joon. 6).

9. HEA TOOKORRA KONTROLLIMINE

KONTROLLIDA, ET: 1. Pistik on pistikupesas. 2. Kilmutusseade on sisse lulitatud (roheline tuli pdleb).
3. Termomeeter naitab sailitatavatele kaupadele sobivat temperatuuri. 4. Seade ei asu otseses
paikesekiirguses ega suure voimsusega lampide valguses. 5. Toatemperatuur ei tleta +30°C suhteline
niiskus 55%, mis on seadme ettendhtud to6tingimused (Kliimaklass 4). 6. Veenduda, et ei esine otsest
tuuletdmbust lahtistest ustest voi akendest, ventilaatoritest voi klimaseadme valjutusavadest seadme
sisemusse.

10. SISEMISTE OSADE JA AURUSTI PUHASTAMINE

1. Lilitada elektritoide valja. 2. Kui jaakint on liiga paks ja esineb Ghuringlust takistavaid jaatilku, sulatada @
seade taielikult lahti. Vétta kaup valja ja asetada teise samal temperatuuril jahutatud kohta. 3. Vétta

seadme tagaosast kork ara. 4. Lasta aurusti lahti sulada. N.B.: Mitte kasutada aurustilt jaa

eemaldamiseks teravaid metallesemeid. 5. Puhastada seinad ja lisatarvikud vee ja vahese s6dgisoodaga

niisutatud kasnaga, olles eriti ettevaatlik aurusti teravate ribide puhastamisel. 6. Kuivatada kdik osad

hoolikalt ja panna enne seadme uuesti td6le panekut kork tagasi.




Instrukcija operatoram GGG

Instrukcija operatoram: 10)lek$éjas nodalas tiriSana un iztvaicétaja tiriSana
1)lepakojuma atvérS§ana Instrukcija tehniskas apkopes darbiniekam (52.Ipp):
2)Aizsardzibas kupola atvérSana

3)lek$éjas vanninas tiriSana Kondensatora tiriSana

4)Kupola un aréjas dalas tirisana Lampu nomaina

balsta sadalitaji Spogula nomaini$ana

6)Balsta virsmas SaldéSanas ierices shéma un elektriska shéma
7)Pieslégsana elektroenergijas tiklam

8)Regulésana

9)Normalas funkcionéSanas parbaude

1)
2)
5)Plauktu un maizes izstradajumu nodalljumu 3)Pacelama vaka nomaini$ana
4)
5)

(D UzZMANIBU

Ir Joti svarigi, lai dota instrukcija glabatos kopa ar iekartu turpmak sekojosajam konsultacijam
drosibas tehnikas zina.

1. Doto iekartu drikst iedarbinat tikai pieauguSie. Bérniem vajadzétu noliegt operét ar un vadibas pogam
un rokturiem, vai spéléties ar iekartu. 2. Ir aizliegts izmainit vai modificét iekartas 1pasibas.

3. Elektrotehnisko dalu, kas ir saistita ar iekartas instalaciju, drikst veikt kvalificétam specialistam
elektrikim, vai kompetentam specialistam. 4. Nekada gadijuma nav pielaujams iekartu remontét
patstavigi. Remontdarbi, ko ir veicis nekvalificéts personals, var radit nopietnus bojajumus un
funkcionéSanas problémas. 5. Tehniska palidziba, attieciba uz iekartu, ir javeic autorizEétam tehniskas
apkalpes centram. Jaizmanto tikai originalas rezerves dalas. 6. lekarta nav piemérota jeb kadu produktu
glabasanai, kas nav partikas produkti. 7. RaZotajuznémums neuznemas nekadu atbildibu gadijuma, ja
netiek ievérotas minétas droSibas normas. Tas pats attiecas arT uz modifikacijas veik§anas tiesibam,
iekartas uzlaboSanas noltkos, kas veikts bez iepriek$€jas raZzotaja informésanas. 8. lekartu nedrikst
uzstadit arpus telpas, kur iespéjama lietus vai tieSu saules staru iedarbiba. 9. Aizliegts iekartu uzstadit
siltumenergijas avotu tuvuma pie krasnim, elektriskajiem sildTtajiem utt. 10. Kompresijas grupas
ventilacijas restém ir jaatrodas ne mazak ka 10 cm no sienas. 11. Uz iztvaicétaja sakrajoties parak lielam
daudzumam ledus augstas gaisa vai produktu mitruma pakapes rezultata - ieteicams apturét
kompresoru, novietot produktus pietiekami atdzeséta idz lidzigai temperatdrai vieta, un veikt
atkausésanu; pretéja gadijuma ilglaiciga kompresora funkcionésana radis parak lielu elektroenergijas
patérinu un pazeminas lietderibas koeficientu.

1. IEPAKOJUMA ATVERSANA

IEPAKOJUMS KARTONA KARBA 1a. Pargriezt virvi, nonemt karbu, pavelkot to uz augsu.
IEPAKOJUMS KOKA KASTE. 1b. Iznemt naglas no koka déliem, Tpadu uzmanibu pievérsot naglam.

2. levietot pacéléja dakSas-spiles starp iekartu un paleti vai kasti. 3. Pacelt iekartu. 4. Nonemt paleti vai
kasti. 5. Novietot iekartu uz lidzenas horizontalas virsmas. 6. Pirms iepakojuma izmeSanas parliecinieties,
vai taja nekas nav palicis. 7. No iepakojuma jaiznem visi priekSmeti - darba atviegloSanai vislabak to
izdartt atbilstoSi montazas secibai. 8. Var nodrosinat iekartas blokéSanu ar ritenu bremzes palidzibu.
(skattt 1. zZim.).

2. AIZSARDZIBAS KUPOLA ATVERSANA
1. levietot kontaktdakSu rozeté, ka aprakstits 7.nodalijuma. 2. Nospiest pacelSanas mehanisma elektrisko
slédzi (A), novietojot to pozicija ,II” I1dz pilnigai atvérSanai (skatit 2.zim)

3. IEKSEJAS VANNINAS TIRISANA

1. Nonemt aizsargplévi no detalam no nertso$a térauda. 2. Notirit vanninu ar mikstu stkli un neitraliem
mazgasanas Ilidzekliem. 3. Iznemt aizbazni no izejas atveras iekartas pakaléja dala lai izlaistu ara
atlikuSo ddeni.

4. KUPOLA UN AREJAS DALAS TIRISANA

kupolu, TpaSi to caurspidigu dalu. 2. Izmantot tikai mikstu mitru sakli. 3. Koka virsmas jatira ar
specialiem [1dzekliem, kas pieejami pardoSana Iidzekli uz Gdens emulsiju bazes bez Skidinatajiem.
4. Noslauctt ar tiru audumu.

5. PLAUKTU UN MAIZES IZSTRADAJUMU NODALIJUMU BALSTA SADALITAJI

1. Nonemt aizsargplévi no sadalitajiem. 2. Izvietot visgarakos sadalitajus pie vannas maliem, nostiprinot
tos attiecigas spraugas. 3. Nostiprinat Tsus sadalitajus garu sadalitaju spraugas. Var izveidot dazadas
kompozicijas - atkariba no plauktu un sadalitaju pozicijas un izmériem. 4. Uz sadalitajiem novietot
jebkura veida - nodalas un tvertnes. 5. Modeliem “maizes izstradajumiem” javeic tikai nerGs€joSa térauda
plauktu un virsmu montazu, pieslienot tos sanu dalam (nertsé€josa térauda plaukti un nodalas maizes
izstradajumiem tiek piegadati péc pasatijuma) (skatit 3.zim.)
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6. BALSTA VIRSMAS
Ar rokam jasatver apak$éjo plaukta malu un jagriez to virziena uz augsu (A), kamér netiek panakts
horizontals stavoklis. Blakus vannai esoSo malu (B) janospiez uz leju un turpinat spiest, kamer visi plaukti
nofiksésies un noblokésies (skatit 4.zim.).

7. PIESLEGSANA ELEKTROENERGIJAS TIKLAM

1. Japarliecinas, vai elektroenergijas tikla spriegums un stravas frekvence atbilst datiem, kas noraditi uz
aprikojuma plaksnites (A). 2. Japarliecinas, vai rozete ir a) aprikota ar attiecigu zeméjumu, b) piemérota
uz plaksnites noraditajiem stravas parametriem, c¢) aprikota ar nepiecieSamo aizsardzibu atbilstosi IEC
normativiem: - magnétiski- termisks diferencials slédzis (vairakuma gadijumu izglabj dzivibu) ar "In” =
attieciga tabula noradits lielums. Diferenciators ar jutigumu Id = 30 mA. 3. Japarliecinas, ka telpa nav
iespéjama spradziena draudu (AD). 4. Japarliecinas, ka iekartas pieslédzams energoapgades vads ir
HO5 VVF, kas ir piemérots iekStelpam. Cita veida telpam nepiecieSams nomainit vadu pret piemérota
veida vadiem (pieméram, HO7 VVF aréjam uzstadisanam). 5. Jaievieto kontaktdak$a rozeté (nedrikst
izmantot trejgabalus vai reduktorus). Piezime: ja parvadasanas vai uzglabasanas laika iekarta atradas
nepareiza stavoklT, pirms pieslégsanas elektroenergijas tiklam to janovieto pareiza stavoklt un vismaz 3
stundas uzglabat $ada stavokli. (skatit 5.zim.).

8. REGULESANA

lekarta ir aprikota ar taustiniem un rokturiem reguléSanas veik$anai, kas atrodas priek$gjas dalas
aizsargkasté. 1. Kupola pacelSanas slédzis kalpo kupola atvérSanai un aizvérSanai: pozicija Il pacelts;
pozicija 0 apstasanas; pozicija | nolaiSana. 2. Apgaismes slédzis kalpo iek$€ja apgaismojuma
ieslégSanai. 3. SaldéSanas slédzis izmantojams saldéSanas iekartas ieslégSanai.

4. Termometrs: uzrada temperatiru iekartas iekSpusé. Termostats: regulé iekartas temperatdru.

a) nospiezot taustinu 5 "SET vai P" vienreiz, jus varat vizualizét ieprograméto iekartas temperatdru, kuru
iespéjams izmainit ar taustinu 6 "UP” (*augstak) vai ar taustinu 7 "DOWN" (*zemak).(skatit 6.zim.).

9. NORMALAS FUNKCIONESANAS PARBAUDE PIRMS PRODUKTU IEVIETOSANAS
JAPARLIECINAS, KA: 1. Kontaktdaksa ir ievietota rozeté. 2. SaldéSanas aprikojuma slédzis ir ieslégts
(deg zalais indikators). 3. Temperatira, kuru uzrada termometrs, ir piemérota produktiem. 4. Aprikojums
neatrodas tieSos saules staros vai paaugstinatas jaudas maksligas gaismas staros. 5. Apkartéjas vides
temperattra neparsniedz +30°C un mitrums 55%, - parametri, kas pieméroti aprikojumam (Klimatiska
klase 4). 6. Japaliecinas, ka iekartas iek§éja dala nepastav caurvéju no logiem, durvim, ventilatoriem vai
kondicioneriem.

10. IEKSEJAS NODALAS TIRISANA UN IZTVAICETAJA TIRISANA

1. Atslégt elektroenergiju. 2. Ja izveidojusies ledus karta ir parak bieza- uzkrajas ledus gabalini un tiek
traucéta briva gaisa cirkulacija izpildit pilniga atlaidinaSana. No ledusskapja jaiznem visi partikas produkti
un janovieto tos cita vieta, kas ir iepriek$ atdzeséta lidz nepiecieSamai temperatirai. 3. Iznemt aizbazni,
kas atrodas ,vannas” nodalas centra. 4. Atstat iztvaicétaju atlaisties. Piezime: neizmantot asus un metala
priekSmetus ledus nonemsanai. 5. Notirit sienas un iek$éjas detalas ar mikstu stkli un sodu, Tpasu
uzmanibu pieveérsot asam iztvaicétaja lapstinam. 6. Rap1gi noslauctt katru detalu un ievietot atpakal
aizbazni pirms iekartas iedarbinasanas.




Operatoriaus vadovas GG

Operatoriaus vadovas: Techninio aptarnavimo darbuotojo vadovas
1)Pakuotés atidarymas (53 p.):
2)Apsauginio gaubto atidarymas
3)Vidinés talpos valymas 1)Kondensatoriaus valymas
4)Gaubto ir iSorés valymas 2)Lempos keitimas
5)Padékliuky ir konditerijos lentyny atraminiai  3)Gaubto pakélimo variklio keitimas
4)
5)

skyrikliai Veidrodzio keitimas

6)Atraminés lentynos Saldymo sistemos schema ir elektros schema
7)Pajungimas prie elektros tinklo

8)Reguliavimas

9)Tinkamo veikimo patikrinimas

10)Vidaus ir garintuvo valymas

(D DEMESIO

Labai svarbu Sig knygele saugoti drauge su jranga, kad saugos sumetimais visada buty galima ja
pasiskaityti.

1. Sig jranga jjungti gali tik suauge Zmonés. Neleiskite vaikams gadinti valdikliy ar jais Zaisti.

2. Draudziama keisti jrangos technines savybes ar kitaip jg modifikuoti. 3. Instaliavimui reikalingus
techninius darbus turi atlikti kvalifikuotas elektrikas ar kompetetingas specialistas. 4. Niekada nebandyti
patiems remontuoti jrangos. Remonto darbus atliekant nejgudusiems asmenims, gali bati padaryta Zala
ar kilti rimty sutrikimy. 5. Sios jrangos prieZidira turi atlikti jgaliota Techniné tarnyba. Naudoti tik originalias
atsargines dalis. 6. |ranga skirta tik maisto produkty saugojimui. 7. Gamintojas atmeta bet kokig savo
atsakomybe tuo atveju, jei nebuvo laikomasi ia pateikty saugos taisykliy. Be to, gamintojas pasilieka sau
teise be atskiro jspéjimo atlikti jrangos patobulinimus. 8. Aparato negalima instaliuoti lauko salygomis, jis
neturi patekti j liety ar bati veikiamas tiesioginiy saulés spinduliy. 9. Neinstaliuoti jrangos Salia Silumos
Saltiniy, krosniu, Sildytuvy ir pan. 10. Kompresoriaus mazgo ventiliacijos grotelés nuo sienos turi bati
nutolusios bent 10 cm. 11.Jei ant garintuvo atsirasty nenormali ledo sankaupa, susidaranti dél oro ar
Saldomy produkty drégmés, patariame kompresoriy sustabdyti, prekes perkelti | kitg iki tos pacios
temperatiros Saldoma talpg ir palaukti, kol aparatas atitirps; prieSingu atveju, kompresorius dirbs
neissijungdamas, sukels bereikalingy energijos sgnaudy ir duos visai menkg nauda.

1. PAKUOTES ATIDARYMAS

IPAKAVIMAS KARTONO DEiEJE 1a. Nupjauti suverzimo juosta, iStraukti déze pakeliant jg j virSy.
IPAKAVIMAS MEDINEJE DEZEJE 1b. I$traukti i$ lenty vinis, su vinimis elgtis atsargiai. 2. |vaZiuoti
pakeltuvo Sakémis tarp aparato ir padéklo ar dézés. 3. Pakelti aparata. 4. Pasalinti padéklg ar déze.

5. Pastatyti aparatg ant horizontalaus iSlyginto pavirSiaus. 6. Prie$ iSmetant pakuote jsitikinti, ar joje nieko
neliko. 7. I1SraSiuoti pakavimo medziagas, kad jas buty lengviau utilizuoti. 8. Aparatg galimg uzfiksuoti
uzblokuojant stabdziais jo ratus. (zr.1 pav.)

2. APSAUGINIO GAUBTO ATIDARYMAS
1. |kisti kiStuka | el. lizda, kaip apraSyta 7 skyriuje. 2. Paspausti elektroninio pakélimo jungiklj (A) | padétj
I, kol gaubtas iki galo atsidarys (zr.2 pav.).

3. VIDINES TALPOS VALYMAS
1. Nuimti nertdijantj pliena, kuris dengia apsaugine plévele. 2. ISvalyti talpg mink$ta kempine ir neutraliais
valikliais 3. IStraukti kam$tj galinéje jrenginio dalyje, kad iStekéty uzsilikes vanduo.

4. GAUBTO IR ISORES VALYMAS

1. Jokiu badu nenaudoti valikliy, kuriy sudétyje yra spirito ar tirpikliy: Sie nepataisomai sugadinty gaubta,
jis netekty skaidrumo. 2. Naudoti tik minkstg sudrékintg kempine. 3. Medinius pavirSius reikia valyti
specialiais valikliais, kuriy yra prekyboje; jie pagaminti i vandens emulsijos, be tirpikliy. 4. Nusausinti
Svariu audeklu.

5. PADEKLIUKUY IR KONDITERIJOS LENTYNY ATRAMINIAI SKYRIKLIAI

1. Nuimti nuo skyrikliy apsaugine plévele. 2. ligiausius skyriklius jstatyti talpos kradtuose esanciose
specialiose angose. 3. Trumpesnius skyriklius jstatyti specialiose angose ilguosiuose skyrikliuose.
Atsizvelgiant | padékliuky formata ir padétj, galimos jvairios kombinacijos. 4. Ant jtaisyty skyrikliy
sumontuokite padeékliukus taip, kaip Jums to reikia. 5. Konditerijai skirtuose modeliuose reikia tik sudélioti
konditerijai skirtas nertdijancio plieno lentynas: jos atremiamos | krastus (padékliukai ir nertdijancio
plieno lentynos konditerijai yra tiekiami pagal uzsakyma) (zr. 3 pav.).

6. ATRAMINES LENTYNOS

Suimti rankomis apatinj lentyny krastg ir kreipti jj | virSy (A), kol bus pasiekta horizontali padétis.
Stumteléti | apaciag Salia talpos esantj krastg (B), kol visos lentynos uzsifiksuos (vedi Fig. 4).
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N Operatoriaus vadovas

7. PAJUNGIMAS PRIE ELEKTROS TINKLO
1. |sitikinti, kad tinklo jtampa ir daznis atitinka nurodytus skydelyje (A), jtaisytame ant aparato. 2. |sitikinti,
ar maitinimo lizdas: a) yra su jZeminimo laidu. b) atitinka skydelyje nurodytgq nominalig srove. ¢) yra su
IEC reikalavimus atitinkanc¢iomis saugomis: magnetoterminiu diferencialiniu jungikliu, kurio In= nominali
skydelyje nurodyta verté.- Diferencialu, kurio jautrumas Id=30 mA. 3. |sitikinti ar aplinkui néra sprogimy
pavojaus (AD). 4. Aparatidroje sumontuotas kebelis "HO5 VVF" skirta patalpoms, kitokio tipo aplinkoje §j
kabelj reikés pakeisti jai tinkamu (pavyzdziui, HO7 VVF lauko salygomis). 5. |kisti kiStuka | elektros lizdg
(nenaudoti trisakio ar sutrumpinimy). N.B. Jei aparato padétis transportavimo ir sandéliavimo metu buvo
neteisinga, prie$ pajungiant maitinima, palaikyti jj teisingoje padétyje bent 3 valandas. (zr. 5 pav.)

8. REGULIAVIMAS

Aparatas komplektuojamas su reguliavimo valdikliais, iSdéstytais apsaugotame pulte priekinéje dalyje.

1. Gaubto pakélimo jung.: atidaro ir uzdaro gaubtg - Padétis Il -pakélimas - Padétis 0-sustojimas-
Padétis I-nuleidimas. 2. Sviesos jung.: jjungia viduje Sviesg. 3. Saldymo jung.: jjungia Saldymo sistema.
4. Termometras: rodo temperatirg prietaiso viduje. Termostatas: reguliuoja prietaiso temperatira.

a) paspaudus vieng kartg mygtuka 5 "SET ar P", parodoma nustatyta temperattros verté, kurig galima
keisti mygtuku 6 "UP” arba mygtuku 7 "DOWN" (zr.6 pav.).

9. TINKAMO VEIKIMO PATIKRINIMAS PRIES |DEDANT MAISTO PREKES

REIKIA PATIKRINTI AR: 1. Pajungtas kistukas. 2. Saldymo sistemos jungiklis jjungtas, jsiziebusi zalia
Sviesa. 3. Termometras rodo prekéms tinkama verte. 4. Prietaiso nepasiekia saulés ar didelés galios
Sviestuvy spinduliai. 5. Aplinkos temperatira nevirsija +30°C Sant.dréegmé 55%, t.y. verciy, kurioms
prietaisas pritaikytas (4 klimato klasé). 6. Néra | aparato vidy nukreipty skersvejy, susidaranciy dél
atidaryty dury ar langy, ventiliatoriy ar orlaidziy.

10. VIDAUS IR GARINTUVO VALYMAS

1. Atjungti maitinimo jtampa. 2. Jei Serkdno sluoksnis pernelyg didelis ar yra ledo nuotéky, akivaizdziai
trukdandiy oro cirkuliavimui, atlikti visiSkg atitirpinima. 1Simti prekes ir sudéti jas tinkamai Saldomoje, tos
pacios temperatiros vietoje. 3. IStraukti kamstj galinéje jrenginio dalyje. 4. Leisti atitirpti garintuvui.
N.B.: nebandykite gramdyti ledo nuo garintuvo smailiais metaliniais daiktais. 5. Sienas ir aksesuarus
valyti kempine, suvilgyta vandeniu ir natrio bikarbonatu, saugotis astriy garintuvo menteliy.

6. Prie$ vél jjungiant aparata, labai kruop&ciai viskg nusausinti ir jstatyti kamst;.

.~
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Felhasznaléi kézikonyv GG

Felhasznal6i kézikonyv: 10)A beltér és a parologtaté tisztitasa

1)A csomagolas felbontasa

2)A védbbura kinyitasa Karbantartasi kézikonyv (53. old.):

3)A belsé tartaly tisztitasa 1)A kondenzator tisztitasa

4)A bura és a kultér tisztitasa 2)Fénycsé csere

5)A rekeszek és a cukraszsiteményes polcok 3)A buraemel6 motor cseréje

tavolsagtarto elemei 4)Tukorcsere

6)Rakodo polc 5)H(téberendezés vazlatrajza és elektromos vazlatrajz

7)Csatlakoztatas az elektromos halézathoz
8)Szabalyozas
9)A szabalyos mikodés ellenbrzése

(D ELGIRASOK

Nagyon fontos, hogy a berendezéssel megdrizzék ezt a hasznalati kézikonyvet biztonsagi okokbdl
a jovébeni tanulmanyozas céljara.

1. Ezt a berendezést csak felnétt személyek mikddtethetik. Ne engedélyezzék a gyermekeknek, hogy
megrongaljak a vezérlérendszert és jatsszanak a berendezéssel. 2. A berendezés jellemzdinek
megvaltoztatasa vagy akar a médositasa is tilos. 3. A berendezés beépitéséhez sziikséges villamossagi
munkakat szakképzett villanyszerel6 vagy hozzaérté személy végezheti el. 4. Soha ne probaljak
egymaguk megjavitani a berendezést. Tapasztalatlan személyek altal végzett javitdsok karokat vagy
komoly miikddési zavarokat okozhatnak. 5. Ezen a berendezésen a szervizszolgaltatast az arra
feljogositott Mlszaki Szervizszolgalat hajthatja végre. Csak eredeti cserealkatrészeket alkalmazzanak.
6. A berendezés nem alkalmas az élelmiszereken kivil mas termékek tartositasara. 7. A gyarto cég
minden felelésséget elharit magatdl abban az esetben, ha nem tartjak be ezeket a balesetmegel&zési
szabalyokat. Ezenkivil fenntartja maganak a jogot a barmilyen el6zetes értesités nélkili, fejlesztési célu
modositasok bevezetésére. 8. A készlléket nem szabad kultéren felallitani, ahol esézéseknek és
kozvetlen napsugarzasnak van kitéve. 9. Ne épitsék be a berendezést olyan héforrasok kdzelében, mint
kalyhak, radiatorok stb. 10. A kompresszor blokk szell6zéracsat a falaktol legalabb 10 cm-es tavolsagban
tartsak. 11. Ha a leveg6parasiton a levegd paratartalma vagy a lehlitend6 termékek altal okozott,
rendellenes jégképz&dés kdvetkezne be, akkor a kompresszor leallitasat és az arunak megfeleld,
ugyanolyan hémérsékletre hitott tartalyokba torténd athelyezését javasoljuk a jégleolvasztashoz
szikséges idore; ellenkezd esetben a kompresszor folytonosan miikodik, ami felesleges elektromos
energiafogyasztast és csekély teljesitményt eredményez.

1. ACSOMAGOLAS FELBONTASA

KARTONDOBOZ CSOMAGOLAS 1a. Vagjak el a tartoszalagot, felfelé huzzak le a dobozt.

FALADA CSOMAGOLAS 1b. Feszitsék fel a fadeszkakat, dvatosan jarjanak el a szogek miatt.

2. Vezessék be az emel6 villait a berendezés és a rakodolap vagy a lada kdzé. 3. Emeljék fel a
berendezést. 4. Tavolitsak el a rakododlapot vagy ladat. 5. Helyezzék a berendezést egy vizszintes
kiegyenlitett felliletre. 6. Figyeljenek arra, hogy ne hagyjanak semmit a csomagoldéanyagban, miel6tt azt
eldobnak. 7. A csomagoldanyagokat 0sszetétellik alapjan kilonitsék el, ezaltal az Ujrafeldolgozasukat
segitik. 8. A berendezés a kerekeknél fékmikodtetéssel rogzithetd. (lasd 1. abra).

2. AVEDOBURA KINYITASA
1. Késsék be a csatlakozodugét az elektromos haldzatba a 7. pontban leirtak szerint. 2. Nyomjak be az
elektromos emel6 kapcsolojat (A) a ll-es pozicidba a teljes kinyitasig (lasd 2. abra).

3. ABELSO TARTALY TISZTITASA

1. Tavolitsak el a védéfoliat az inox acélrdl. 2. Puha szivaccsal és semleges tisztitoszerekkel tisztitsak a
tartalyt. 3. Vegyék ki a gép hatso részén elhelyezett dugét az esetlegesen visszamaradt viz
levezetéséhez.

4. ABURA ES A KULTER TISZTITASA
1. Feltétlendl kerlljék az alkohol- vagy oldészertartalmu tisztitészereket, amelyek jovatehetetlendl
(9 karositanak a burat, veszélyeztetve annak atlatszésagat. 2. Csak egy nedves, puha szivacsot
1 hasznaljanak. 3. A fafellileteket a kereskedelemben kénnyen megtalalhaté vizes emulziés alapu,
oldészereket nem tartalmazo, specifikus termékekkel tisztitsak. 4. Egy tiszta térléruhaval szaritsak.

5. AREKESZEK ES A CUKRASZSUTEMENYES POLCOK TAVOLSAGTARTO ELEMEI

1. Vegyék le a védéféliat a tavolsagtartd elemekrdl. 2. Helyezzék a hosszabb tavolsagtarté elemeket a
tartaly peremén levdé megfelel6 nyildsokba. 3. Helyezzék a révidebb tavolsagtartd elemeket a hosszabb
tavolsagtartd elemeken levé megfelels nyilasokba. Kilénféle dsszeallitasok allnak rendelkezésre a
rekeszek méreteitdl és az elhelyezéstdl figgben. 4. Végll kivansaguk szerint helyezzék a rekeszeket az
elékészitett tavolsagtartd elemekre. 5. A cukraszdai modelleknél csak az inox cukraszsiteményes
polcokat helyezzék el ugy, hogy azokat a peremekre illesztik (a rekeszeket és az inox
cukraszsiteményes polcokat kilon rendelésre kapjak) (lasd 3. abra).
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6. RAKODO POLC
Fogjak meg a polcok als6 peremét és azt forgassak felfelé (A) a vizszintes pozici6 eléréséig. Nyomjak
lefelé a tartalyhoz (B) kozeli peremét valamenyi polc rogzitéseig (lasd 4. abra).

7. CSATLAKOZTATAS AZ ELEKTROMOS HALOZATHOZ

1. Gy6zbddjenek meg arrél, hogy a haldzati feszliltség és frekvencia megegyezzen a készllékre erdsitett
tablacskan (A) feltiintetett adatokkal. 2. Bizonyosodjanak meg arrél, hogy a halézati csatlakozoaljzat

a) Foldelt vezetékkel rendelkezzen. b) a tabla szerinti névleges aramhoz alkalmas legyen. ¢) az IEC
szabvanyok altal elGirt védelmekkel rendelkezzen: differencialis magneses termikus megszakitéd
(hétkdznapiasan kifejezve életmentd) és In =tablan feltiintetett névleges érték.-Differencialis Id=30 mA
érzékenységgel. 3. Ellendrizzék, hogy a kdrnyezet ne legyen robbanasveszélyes (AD). 4. A készilékre
szerelt tapvezeték: HO5 VVF, beltéri hasznalatra alkalmas. Ett6l eltér6 alkalmazasokhoz a vezetéket egy
megfelel tipusura kell lecserélni (példaul HO7 VVF a kultéri kdrnyezetekben). 5. lllesszék be a
csatlakozodugot (ne hasznaljanak harmas csatlakozot és reduktorokat). Megj.: Ha a berendezést a
szallitds vagy a raktarozas soran tévesen vizszintes vagy felforditott helyzetbe allitottak, akkor a halozati
bekotést megel6z6en hagyjak allni helyes pozicidban legalabb 3 éraig. (lasd 5.abra).

8. SZABALYOZAS

A berendezés az elllsé részen elhelyezett, védett kezel6tablan talalhatd szabalyozé vezérlérendszerrel
rendelkezik. 1. Baraemeld megszak.: A bura kinyitasara és becsukasara szolgal ll-es emel6 pozicié 0
allas pozicié | leereszt6 pozicio. 2. Fénycsé megszak.: a beltéri fénycsdvek bekapcsolasara szolgal.

3. Hiités megszak.: A hlit6berendezés bekapcsolasara szolgal. 4. Homéroé: A berendezés belsejében
levd hémérsékletet jelzi. Hofokszabalyoz6: A berendezés hémérsékletét szabalyozza. a) Az egyszer
lenyomott 5-6s "SET vagy P" gomb lehetévé teszi a beallitott hémérséklet kijelzését, amely a 6-os “UP”
gomb vagy a 7-es “DOWN” gomb megnyomasaval modosithato (lasd 6.abra).

9. A SZABALYOS MUKODES ELLENORZESE

ELLENORIZZEK, HOGY : 1. A csatlakozddugo be van-e kétve. 2. A hiitéberendezés megszakitdja be
van-e kapcsolva (vilagitd zéld fény). 3. Ah6mérd az aru szamara optimalis értéket jelez-e. 4. Ne érje a
berendezést kdzvetlenil erés napsugarzas vagy nagy hatasfoku lampa fénye. 5. A kérnyezeti
hémérséklet ne haladja meg a +30°C-ot 55% N.T.-mal, amelynél a késziilék miikédéképes (4-es
Klimaosztaly). 6. Ne iranyuljon léghuzat kézvetlentl a berendezés belsejébe ajtén, ablakon,
Iégkondicionald kivezetényilasan at vagy ventilatornak kdszénhetéen.

10. A BELTER ES A PAROLOGTATO TISZTiTASA

1.Le a halozati csatlakozast. 2. Amikor a zdzmararéteg tulsagosan vastagnak bizonyul és a Iégaramlas
nyilvanvalo elzarédasaval jaro jégfolyasok jelentkeznek, akkor teljes jégleolvasztast hajtsanak végre.
Tavolitsak el az arut és tegyék megfeleléen hitott, ugyanolyan hémérsékletl helyre. 3. Vegyék ki a gép
hatso részén elhelyezett dugét. 4. Hagyjak leolvadni a parologtatét. Megj.: Ne hasznaljanak hegyes o
fémtargyakat a jég parologtatébdl torténd eltavolitasahoz. 5. Tisztitsak meg az oldalfalakat és a

tartozékokat egy szdédabikarbonas vizzel nedvesitett szivaccsal, dvatosan jarjanak el a parologtato éles
bordainal. 6. Gondosan szaritsanak meg minden részt és helyezzék vissza a dugot, mielétt ismét
mikddésbe hozzak a berendezést.




Manwal ghall uzu: 9)Ezaminazzjoni ta’hidma tajba
1)Istruzzjonijiet ta' kif tnehhi l-ippakkjar 10)Tindif minn gewwa u ta' l-evaporatur
2)Kif tiftah |-ghatu

3)Tindif tal-fliskatur ta' gewwa Manwal ghall-manutenzjoni (Pg. 53):
4)Tindif tal-ghatu u ta'barra

1)Tindif tal-kondensatur

5)Holders ghal recCipjenti u xkafef ghall-ikel ta' I- 2)Tibdil tal-lampa

ghagin 3)Tibdil tal-mutur li jgholli I-
. jgholli I-ghatu
g)ékafef ta’ rfid e 4)Tibdil tal-mera
)Konnessjoni mal- mejns 5)Skizz ta' I-impjant ta' refrigerazzjoni u skizz ta' l-elettriku
8)Kontrolli
(D ATTENZJONI

Importanti hafna li dan il-manwal ta' istruzzjonijiet jinzamm ma’ lI-appliance biex jigi kkonsultat
anke' fil-futur, ghal ragunijiet ta' sikurta'.

1. Dan l-appliance irid jithaddem biss minn persuni adulti. Tfal m'ghandhomx jithallew ibabsu jew jilaghbu
bil-pumijiet. 2. Mhuwiex permess tibdil fil-karatteristicl tal-appliance. 3. Xogholijiet elettri¢i necessariji
ghall-installazjoni tal-appliance iridu jkunu ezegwiti minn elettricisti kwalifikati jew minn persuni
kompetenti. 4. Wiehed m'ghandu qatt jipprova jsewwi l-appliance wahdu. Tiswija maghmula minn persuni
mhux tal-mestjier jistghu jikkawzaw danni serji. 5. Tibdil jew tiswija fl-appliance ghandhom isiru biss minn
¢entru ta' Assistenza Teknika awtorizzat. UZa biss partijiet originali. 6. L-appliance huwiex mahluq biex
jikkonserva oggetti ohra li mhumiex alimentari. 7. Id-ditta li holgot I-appliance ma' terfax responsabilita’
meta n-normi specifikati ma jigux rispettati u I-mizuri ta' prikawzjoni ma'jigux mehuda. Id-ditta tirrizerva d-
dritt li taghmel t-tibdil kollu nec¢essarju f'dawn il-kazijiet minghajr pre-avvis. 8. L-appliance m'ghandux jigi
nstallat fuq barra, espost ghax-xita jew ghar-raggi tax-xemx. 9. L-appliance m'ghandux jigi nstallat vi¢in
fonti ta' shana bhal spiritieri ,hijter et¢. 10. Zomm il-ftuh ta' ventilazzjoni tal-kumpressur almenu 10
¢entimetru 'l boghod mill-hajt. 11. Jekk tizviluppa formazzjoni ta' sil mhux normali fuq I-evapuratur,
ikkawzata mill-umdita' tal-arja jew mill-prodotti li jridu jigu refrigirati, nissuggerixxu li jitwaqgaf il-
kompressur u I-merca titpogga f'kontenitur apposta refrigirat bl-istess temperatura ghall- hin nec¢essarju
sakemm jinhall is-silg; jekk le I-kumpressur jibga' jahdem kontinwament, jahli I-elettriku ghalxejn u jrendi
ftit li xejn.

1. ISTRUZZJONUJIET TA' KIF TNEHAHI L-IPPAKKJAR
IPPAKKJAR TAL-KARTUN: 1a. Agta’ I-faxxa ta' fug u gholli l-ippakkjar tal-kartun KAXXA
TAL-INJAM: 1b. Nehhi l-imsiemer mill-kaxxa tal-injam b'attenzjoni. 2. Dahhal il-frieket tal-forklifter bejn I-

appliance u I-kaxxa. 3. Gholli l-appliance. 4. Nehhi I-kaxxa. 5. Poggi I-appliance fuq wi¢¢ ¢att u lixx.
6. Kun zgur li ma fadal xejn fl-ippakkjar gabel ma tarmi. 7. Issepara |-materjal tal-ippakjar biex tiffacilita r-
rimi tieghu. 8. Tista' zzomm l|-appliance f'postu billi tuza I-pedali tal-brejkijiet (ara Disinn 1).

2. KIF TIFTAH L-GHATU
1. Ikkonektja s-supply tad-dawl kif deskritt fkapitlu 7. 2. Aghfas is-swicc elektroniku biex toghlih (A) al
pozzizjoni Il sakemm jinfetah kollu (ara I-figura 2).

3. TINDIF TAL-FLISKATUR TA' GEWWA
1. Nehhi I-film ta' protezzjoni mill-partijiet ta' I-istainless steel. 2. Naddaf il-fliskatur bi sponza ratba u
b'detergenti newtrali. 3. Nehhi |-plagg fuq in-naha ta' wara tal-makna sabiex jitnixxef I-ilma kollu li jibga'.

4. TINDIF TAL-GHATU U TA'BARRA

1. Tuzax detergenti li jikkontjenu l'alcohol jew spirit li jistghu jikkazzaw Danni ghoall-ghatu w
jikkmprometta t-trasparenza tieghu. 2. Uza biss sponza umda. 3. Uza materjal approprjat li wiehed jista
jsib fil-hwienet tad-dindif ta'l-injam, li bilfors ghandhom jkollhom emulsjoni ta'l-ilma li m'ghandu I-ebda
iima. 4. Nixxef b'bi¢¢a nadifa.

5. HOLDERS GHAL RECIPJENTI U XKAFEF GHALL-IKEL TA' L-GHAGIN

1. Nehhi I-film ta' protezzjoni minn mal-holders. 2. Poggi I-holders it-twal fl-islottijiet li ghalihom hemm
provdut fuq ir-rimmijiet tal-fliskatur. 3. Poggi I-holders il-qosra fl-islottijiet li ghalihom hemm provdut fil-h
olders it-twal. Arrangamenti differenti huma disponibbli ghal dagsijiet u pozizzjonijiet ta' recipjenti

differenti. 4. Issa tista' tqieghed r-recipjenti tieghek fuq il-holders. 5. Ghal mudelli ta' I-ikel ta' I-ghagin, teh
tieg li tpoggi biss l-ixkafef ta' I-istainless steel fuq ir-rimmijiet (recipjenti u xkafef ta' I-istainless steel huma
disponibbli meta mitluba) (ara fig. 3).

Manwal ghall uzu NG



I Manwal ghall uzu

6. XKAFEF TA' RFID
zomm it-tarf tal-giegh ta' I-ixkaffa u dawwru "l fuq (A) sakemm I-ixkaffa tkun orizzontali. Aghfas it-tarf vi¢in
il-fliskatur "l isfel (B) sakemm I-ixkaffa tehel sewwa f'postha (ara fig. 4).

7. KONNESSJONI MAL- MEJNS
1. Kun zgur li I-vultagg u I-frekwenza tal-mejns huma I-istess bhal dawk mnizzla fuq ir-Rating Plate A

imwahhla mal-appliance. 2. Kun zgur li s-sokkitt li mieghu se tqabbad : a) Huwa ertjat kif suppost, b)
jissodisfa I-prirekwiziti kollha tal-kurrent ratat hekk kif stipolat fuq ir-rating plate. ¢) Jikkonforma mar-
regolamenti tal-IEC: I-iswicc¢ differenzjali manjetiku-termali ghandu In=valur nominali li huwa dak dikjarat
fuq il-plakka tar-Rating: Id-differenzjal b'sensittivita Id ta' 30mA. 3. Kun zgur li m'hemm I|-ebda periklu ta’

spluzzjoni (AD) fil-kkamra. 4. ll-'cable' tal-appliance huwa HO5VVF, iddisinjat ghall-uzu intern. Biex tinstalla
f'postijiet li mhumiex interni, huwa necessariju li thiddel I-cable b'iehor ta' tip appropjat (per ezempju HO7
VVF ghall-uzu estern). 5. Dahhal il-plakka gewwa s-sokkit (tuzax adattaturi ghas-sistema ta' bi tlieta jew
adattaturi li jnaqqgsu I-kurrent. NB. Jekk I-appliance gie trasportat jew storjat f'pozizzjoni mdawwra, hallih
ghal tal-angas tlett sieghat fil-pozizzjoni korretta gabel ma tqgabbdu mal-mejns (ara disinn 5).

8. KONTROLLI

L aparatt huwa pprovdut b'kontrolli li jistghu jindiddlu li jinsabu fil-panell ptotett. 1. Swi¢¢ biex

t'gholi: Biex tiftah u taghlaq |-ghatu-Pozzizjoni 0 biex tiegaf - Pozzizjoni | biex tnizzel. 2. Swicc tad-
dawl: Biex tixeghel id-dwal interni. 3. Swic¢ tal Unit ta'l-iffrizar: Biex tixghel il-unit ta'l-iffrizar.

4. Termometru: Biex taqra t-temperatura ta l-apparat. Termostat: Biex tirranga t-temperatura ta'l-
apparat. a) aghfas il-buttuna 5 'SET" jew 'P' darba biex turi t-temperatura, li jista jinbiddel billi taghfas il-
buttuna 6 'UP' jew il-buttuna 7 'DOWN'. (ara I-figura 6)

9. EZAMINAZZJONI TA'HIDMA TAJBA

KUN ZGUR LI : 1. ll-plakka hija mgabbda. 2. Ir-refrigeratur huwa mqabbad u jidher id-dawl I-ahdar. 3. It
termometru juri t-temperatura mixtieqa ghall-prodoti li huma ghall- hazna. 4. L-appliance mhuwiex espost
ghar-raggl diretti tax-xemx jew lampi li jarmu dawl qawwi. 5. It-temperatura tal-kamra ma tagbizx +30° C

RH 55%,ghal liema temperatura I-appliance huwa fil-fatt iddisinjat biex jahdem normalment (Klassi
Klimatika 4). 6. Kun zgur li m'hemm I|-ebda kurrenti tal-arja diretti minn bibien, twieqi, ventilaturi jew
pajpijiet ta' kundizzjonaturi tal-arja, gewwa l-appliance innifsu.

10. TINDIF MINN GEWWA U TA' L-EVAPORATUR

1. Itfi t-taghmir. 2. Ikkontrolla |-gradilji ta' I-evaporatur ghal silg jew glata. Jekk is-saff tal-glata jkun ohxon
wisg, u jigi nnutat tqattir tas-silg li jista' jfixkel il-passagg ta' I-arja, ghandha tithehha I-glata kollha. Nehhi |-
affarijiet u ahzinhom f'refrigeratur addattat iehor li jahdem bl-istess temperatura. 3. Nehhi t-tapp fil-parti ta’
isfel tal-makna. 4. Stenna sakemm l-evaporatur titnehhielu I-glata kollha. N.B.: tuzax oggetti tal-metall bil-

mxarrba fl-ilma u bil-bikarbonat tas-sodju. Ogghod attent li ma tmissx il-gradilja tal-kondensatur, li fiha truf
jagtghu. 6. Nixxef il-partijiet kollha b'attenzjoni u poggi I-komponenti kollha mill-gdid f'posthom. Erga poggi
t-tapp qabel ma tixghel [-apparat.

ponta jew li jagtghu sabiex tnehhi s-silg mill-evaporatur. 5. Naddaf il-gnub u I-ac¢essorji bi sponza I




Podrecznik operatora I

Podrecznik operatora: 10)Czyszczenie wewnetrzne i czyszczenie parownikéw

1)Instrukcje otwierania opakowania Podrecznik obslugi konserwacyjnej (str. 54):
2)Otwieranie koputy ochronne;j
3)Mycie wanny wewnetrznej 1)Czyszczenie kondensatora
4)Mycie kopuly i zewnetrzne 2)Wymiana zaréwki
5)Rozpdorki odlegtosciowe wanienek i potki 3)Wymiana silnika podnoszacego pokrywe obudowy
4)
5)

cukiernicze Wymiana lustra
6)Blaty Schemat ukfadu chtodzenia i schemat elektroniczny
7)Podtaczenie do sieci elektrycznej

8)Regulacja
9)Kontrola prawidtowego dziatania

@ uwaal

Instrukcje nalezy zachowa¢ wraz z urzadzeniem w celu konsultacji i bezpieczenstwa.

1. Urzadzenie musi by¢ podtaczone tylko przez osoby doroste. Nie wolno dzieciom dotykac¢ przyciskow
czy bawi¢ sie urzadzeniem. 2. Jest zabronione fatszowanie czy zmienianie charakterystyki urzadzenia.
3. Prace elektryczne konieczne do instalacji urzagdzenia musza by¢ wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka lub przez kompetentng osobe. 4. Nigdy nie prébuj reperowac urzadzenia sam. Naprawy
wykonane przez osoby niedoswiadczone mogg spowodowac uszkodzenia lub zte funkcjonowanie
urzadzenia. 5. Serwis musi by¢ wykonany przez upowaznione Centrum Techniczne. Stosowac tylko
czesci zamienne oryginalne. 6. Urzadzenie nie jest przystosowane do konserwacji produktéow innych niz
artykuty zywnosciowe. 7. Producent nie bierze na siebie zadnej odpowiedzialnosci jesli przepisy
dotyczace bezpieczenstwa pracy nie bedg przestrzegane. Producent zastrzega sobie prawo naniesienia
zmian ulepszajacych bez zawiadomienia. 8. Urzadzenie nie moze by¢ zainstalowane na zewnatrz,
wystawione na deszcz czy bezposrednie dziatanie promieni stonecznych. 9. Nie instalowaé urzadzenia
blisko zrédet ciepta takich jak kaloryfery czy piecyki, itd. 10. Kratki wentylacyjne kompresora muszg by¢
oddalone od $cianek przynajmniej o 10 cm. 11. Jesli powstanie 16d na parowniku wywotany przez
wilgotnos¢ powietrza lub przez produkty przeznaczone do chtodzenia, radzimy zatrzyma¢ kompresor
wktadajac produkty do specjalnego zbiornika ochtodzonego do tej samej temperatury co urzadzenie na
czas konieczny do przeprowadzenia operacji usunigcia szronu; W przeciwnym razie kompresor bedzie
dziata¢ nieprzerwanie zuzywajac niepotrzebnie energie elektryczng i bedzie mato wydajny.

1. INSTRUKCJE OTWIERANIA OPAKOWANIA

OPAKOWANIE W POSTACI KARTONOWEGO PUDELKA 1a. Przecig¢ tasme, zdja¢ pudetko unoszac
je w gére. OPAKOWANIE W POSTACI DREWNIANEJ SKRZYNI 1b. Wyciggna¢ ostroznie gwozdzie z
drewnianych desek. 2. Wiozy¢ widty wézka widtowego miedzy urzgdzeniem a paletg lub skrzynia.

3. Podnies¢ urzadzenie. 4. Pozby¢ sie palety lub skrzyni. 5. Postawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.
6. Zwrdci¢ uwage, aby nie pozostawi¢ niczego w opakowaniu przed jego wyrzuceniem. 7. Dokonaé
segregacji réznych opakowan w celu ich fatwiejszego recyklingu. 8. Istnieje mozliwo$¢ unieruchomienia
urzadzenia blokujac kotka. (Patrz rys.1)

2. OTWIERANIE KOPULY OCHRONNEJ
1. Podtaczy¢ wtyczke do pradu jak opisano w rozdziale 7. 2. Nacisng¢ wiacznik podnosnika
elektrycznego (A) do pozycji Il az do catkowitego otworzenia (patrz rys.2).

3. MYCIE WANNY WEWNETRZNEJ
1. Sciagna¢ folie zabezpieczajacg ze stali inox. 2. Umy¢ wanne miekka gabka i Srodkami neutralnymi.
3. Wyciggna¢ korek znajdujacy sie w czesci tylnej urzagdzenia aby wypusci¢ resztki wody.

4. MYCIE KOPULY | ZEWNETRZNE

1. Stanowczo unika¢ srodkow zawierajgcych alkohol lub rozpuszczalniki, ktére uszkodzityby
nieodwracalnie kopute (nie bytaby przezroczysta). 2. Uzywac tylko migkkiej gabki zwilzone;j.

3. Powierzchnie drewniane powinny by¢ czyszczone produktami do drewna na bazie emulsji wodnistych
bez Srodkdéw rozpuszczajacych, ktére sg powszechnie dostepne w sklepach. 4. Wytrze¢ do sucha czystg
Sciereczka.

5. ROZPORKI ODLEGLOSCIOWE WANIENEK | POLKI CUKIERNICZE

1. Zdjac foli¢ ochronng z rozporek. 2. Umocowac diuzsze rozporki w specjalnych rowkach na
krawedziach wanny. 3. Umocowac krotsze rozporki w specjalnych rowkach na rozporkach dtuzszych. W
zaleznosci od wielkosci wanienek i ich ustawienia mozna dokonac ré6znego rozmieszczenia. 4. Na koncu
zatozy¢ wanienki na rozporkach zgodnie z wkasnym zyczeniem. 5. Dla modeli przeznaczonych do
cukierni wykonac¢ tylko montaz potek inox ktadac je na krawedziach (wanienki i potki inox dla cukierni sg
dostraczane na zyczenie klienta (patrz rys. 3).

A0 =




N Podrecznik operatora

6. BLATY
Chwyci¢ rekami dolng krawedz potek i obracaé w gore (A), az do osiggniecia pozycji poziomej. Wcisna¢
w dét krawedz blisko wanny (B) az do zablokowania kazdego blatu(potki)(patrz rys. 4)

7. PODLACZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ

1. Upewni¢ sie czy napiecie i czestotliwos¢ sieci odpowiadajg parametrom wskazanym na tabliczce (A)
umieszczonej na urzadzeniu. 2. Upewnic¢ sie czy gniazdko wtyczkowe zasilania jest: a) wyposazone w
przewdd uziomowy. b) odpowiednie do pradu nominalnego okreslonego na tabliczce. ¢) wyposazone w
zabezpieczenia zgodnie z normami IEC:- Wigcznik magnetyczno-termiczny (zwykle puszka odcinajgca
doptyw pradu) z In= warto$¢ nominalna wskazana na tabliczce. - Przektadnia réZzniczkowa ze
skutecznoscig Id =30 mA. 3. Sprawdzi¢ czy w pomieszczeniu nie ma ryzyka eksplozji (AD). 4. Przewdd
zasilajgcy zamontowany do urzadzenia to: HO5 VVF, przystosowany do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Jesli urzadzenie ma stac¢ na zewnatrz, nalezy zmieni¢ przewdd na inny (na przyktad HO7 VVF do uzytku
zewnetrznego). 5. Wiozy¢ wtyczke do gniazdka (nie uzywacé potrojnych ztaczek ani ztgczek
redukcyjnych). Uwaga : jesli urzadzenie podczas transportu lub magazynowania zostato ustawione przez
pomytke w sposdb btedny, pozostawic je przez przynajmniej 3 godziny w pozycji prawidtowej zanim
zostanie podtaczone do pradu. (patrz rys. 5).

8. REGULACJA

Urzadzenie jest wyposazone w sterowniki regulacji znajdujace sie na tablicy chronionej ustawionej w
czesci przedniej. 1. Wylaczik podnoszenia kopuly: stuzy do otwierania i zamykania koputy Pozycja Il
podnoszenie Pozycja 0 zatrzymanie Pozycja | opuszczanie. 2. Wytacznik swiatet: stuzy do wtgczenia
wewnetrznych Swiatet. 3. Wiacznik chtodzenia: stuzy do wtgczenia urzadzenia chtodzacego.

4. Termometr: wskazuje temperature w srodku urzadzenia. Termostat: reguluje temperature urzadzenia.
a) Przycisk 5 "SET lub P" nacisniety jeden raz pozwala na wyswietlenie ustawionej temperatury, ktérg
mozna zmieni¢ naciskajac przycisk 6 "UP” lub przycisk 7 "DOWN", (patrz rys.6).

9. KONTROLA PRAWIDLOWEGO DZIALANIA

Sprawdzi¢ czy: 1. Wtyczka jest podtaczona. 2. Wtacznik urzadzenia chtodzacego jest wigczony z
lampka zielong wtgczong. 3. Termometr wskazuje temperature odpowiednig do wystawionych produktéw.
4. Do urzadzenia nie dochodzg promienie stoneczne czy nad urzadzeniem nie sg ustawione zaréwki o
silnej mocy. 5. Temperatura pomieszczenia nie przekracza +30°C - U.R. 55%, do takiej temperatury
urzadzenie jest przystosowane (Klasa klimatyczna 4). 6. Nie ma “przeciggéow” w srodku urzgdzenia
wywotanych przez drzwiczki, okienka czy wentylatory.

10. CZYSZCZENIE WEWNeTRZNE | CZYSZCZENIE PAROWNIKOW

1. Odcig¢ doptyw pradu. 2. Jesli wartswa szronu okaze sie nadmierna i jesli pojawi sie Sciekanie lodu z

widocznym zatkaniem przejscia powietrza, nalezy przeprowadzi¢ operacje catkowitego usuniecia szronu

(odszronienia). Wyja¢ produkty i wtozy¢ je do miejsca chtodzonego do takiej samej temperatury.

3. Wyciagna¢ korek znajdujacy sie w czesci tylnej urzadzenia. 4. Pozostawi¢ parownik do momentu

usuniecia szronu. Uwaga: unika¢ uzywania ostrych przedmiotéw w celu szybszego usuniecia lodu z

parownika. 5. Umy¢ Scianki i akcesoria miekkg gabka zwilzong w wodzie z rozpuszczong soda,
uwazajac na topatki parownika, ktére sg ostre. 6. Wytrze¢ do sucha kazdy element witozy¢ korek przed

uruchomieniem urzgdzenia.




Priruéka pre operatéra GRS

Prirucka pre operatéra: 10)Cistenie vnitorného priestoru a vyparnika

1)Otvorenie obalu Prirucka pre udrzbara (str. 54):

2)Otvaranie ochranného kupolovitého poklopu

3)Cistenie vnutorného zasobnika 1)Cistenie kondenzatora.

4)Cistenie kupolovitého poklopu a vonkajsieho 2)Vymena Ziarovky

priestoru 3)Vymena motoru dvihania kupolovitého poklopu
5)Podporné rozperky pre zasobniky a police  4)Vymena zrkadlového dielcu

pre cukrarenské vyrobky 5)Schéma chladiciho systému a Elektricka schéma
6)Odkladacie police

7)Napojenie na elektricku siet

8)Nastavenie

9)Kontrola spravneho fungovania

(D UPOZORNENIE!

Z bezpeénostnych dévodov je vel'mi délezité, aby tento navod na obsluhu bol ulozeny v blizkosti
pristrojového zariadenia a bol dostupny pre pripadné presStudovanie.

1. Toto pristrojové zariadenie m6zu obsluhovat' len dospelé osoby. Nedovolte detom, aby sa dotykali
ovladacich prvkov alebo sa hrali s pristrojom. 2. Je zakazané poskodzovat alebo zmenit vlastnosti
pristrojového zariadenia. 3. Napojenie na elektricku energiu pri instalacii pristrojového zariadenia mézu
vykonavat len kvalifikovani elektrikari alebo ini kompetentni pracovnici. 4. Nikdy sa nepokusajte
pristrojové zariadenie opravovat sami. Opravy, vykonané neskusenymi osobami, mézu zapricinit
poskodenie alebo vazne poruchy v prevadzke pristrojového zariadenia. 5. Opravy tohoto pristrojového
zariadenia mézu vykonavat vyhradne autorizované strediska pre technicky servis. Pouzivajte len
originalne nahradné diely. 6. Pristrojové zariadenie nie je vhodné pre konzervovanie iného tovaru ako
potravinového. 7. Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednost, ak neboli dodrzané tieto bezpecnostné
normy. Vyrobca si vyhradzuje pravo na vykonanie akychkolvek modifikacii za ucelom zlepSenia vyrobku,
bez predchadzajuceho upozornenia. 8. Pristrojové zariadenie nesmie byt inStalované vonku, vystavené
dazdu alebo slneénému ziareniu. 9. Neinstalujte pristrojové zariadenie do blizkosti tepelnych zdrojov, ako
su napr. kachle, radiatory a pod. 10. Ventilané mriezky kompresorovej jednotky musia byt vzdialené od
steny aspon 10 cm. 11.Pokial by z dévodu vihkosti vzduchu alebo z uskladnenych potravin dochadzalo k
nadmernému vytvaraniu sa ladu vo vyparniku, doporucuje sa zastavit kompresor na dobu potrebnu na
odmrazenie a medzitym odlozZit’ tovar na iné chladné miesto s rovnakou teplotou. V opacnom pripade by
kompresor pokracoval v prevadzke, €o by spdésobilo zbytocné plytvanie elektrickou energiou a
nedostatoCny vykon pristrojového zariadenia.

1. OTVORENIE OBALU

BALENIE DO KARTONOVEJ KRABICE 1a. Rozrezte stahovaciu pasku, vytiahnite krabicu smerom
dohora. BALENIE DO DREVENEJ DEBNY 1b. Odmontujte drevené dosky, pricom davajte pozor na
klince. 2. Zasurite zdvihakové vidlice medzi pristrojové zariadenie a paletu alebo debnu. 3. Nadvihnite
pristrojové zariadenie. 4. Odstrante paletu alebo debnu. 5. Pristrojové zariadenie postavte na rovnu
horizontalnu plochu. 6. Pred vyhodenim obalu skontrolujte, &i v iom ni¢ nezostalo. 7. Obalové materialy
roztriedte podla zloZenia tak, aby ste ulahdili likvidaciu odpadu. 8. Pristroj je mozné zaistit pomocou
brzdiacich prvkov na kolieskach. (Pozri obr.1)

2. OTVARANIE OCHRANNEHO KUPOLOVITEHO POKLOPU
1. Zapoijte pristrojové zariadenie do elektrickj siete ako je uvedené v Kapitole 7. 2. Stladte spinac
elektrického dvihania (A) do polohy &. Il, az do kompletného otvorenia. (Pozri obr. 2).

3. CISTENIE VNUTORNEHO ZASOBNIKA

1. Odstrante ochrannu fdliu, ktora pokryva €asti z nehrdzavejucej ocele. 2. Zasobnik Cistite vyluéne
makkou hubkou a neutralnymi Cistiacimi pripravkami. 3. Vyberte uzaver, ktory sa nachadza v zadnej €asti
pristrojového zariadenia a odstrarte pripadny zbytok vody.

1.V Ziadnom pripade nepouzivajte pripravky, ktoré obsahuju alkohol alebo iné rozpustadla, lebo by mohli
trvale poskodit’ priesvitny povrch kupolovitého poklopu. 2. Pouzivajte vyluéne makku navihéenud hubku.

3. Drevené povrchy sa musia Gistit' Specialnymi pripravkami na baze vodnych emulzii a bez obsahu
rozpustadiel, ktoré su bezne dostat na trhu. 4. Poutierajte makkou utierkou.

( 4. CISTENIE KUPOLOVITEHO POKLOPU A VONKAJSIEHO PRIESTORU
9

5. PODPORNE ROZPERKY PRE ZASOBNIKY A POLICE PRE CUKRARENSKE VYROBKY

1. Vytiahnite ochrannu féliu z rozperok. 2. Najdlhsie rozperky zasunte do prisluSnych zarezov na okrajoch
zasobnika. 3. NajkratSie rozperky zasurite do prislusnych zarezov na dlhych rozperkach. Odlisné
kompozicie su k dispozicii v zavislosti od formatu zasobnikov a polohy. 4. Potom namontujte zasobniky
na rozperky, nastavené podla vasej potreby. 5. Pri modeloch pre cukrarenské vyrobky nainstalujte len
police z nehrdzavejucej ocele a to tak, ze ich polozite na okraje (zasobniky a police z nehrdzavejlcej
ocele pre cukrarenské vyrobky sa dodavaju na poziadanie) (Pozri obr. 3).




N Prirucka pre operatéra

6. ODKLADACIE POLICE
Uchopte rukami spodny okraj polic a natocte ich smerom dohora (A) tak, az sa budu nachadzat vo
vodorovnej polohe. Okraj zasobnika zatlaéte smerom dole (B), az do zablokovania kazdej police (Pozri
obr. 4).

7. NAPOJENIE NA ELEKTRICKU SIET

1. Presvedcte sa, ¢i napatie a frekvencie siete zodpovedaju udajom, ktoré su uvedené na idajovom
Stitku (A) pristrojového zariadenia. 2. Presvedcte sa, &i sietova zasuvka je: a) Vybavena uzemnenym
vodi¢om. b) Vhodna na nominalny prud, ktory je uvedeny na udajovom Stitku. c) Vybavena ochranami v
zmysle noriem IEC:- Diferencialnym magnetotermickym vypinacom (beZne nazyvanym ako
Zivotazachranna poistka) s In = nominalnou hodnotou, uvedenou na udajovom Stitku.- Diferencialnym
vypinacom s citlivostou Id =30 mA. 3. Overte si, i v prostredi nehrozi nebezpecenstvo vybuchu (AD).

4. Napajaci kabel namontovany na pristrojovom zariadeni je typu: HO5 VVF, vhodny pre vnutorné
prostredia. Pre iné prostredia je treba vymenit kabel za vhodnejsi typ (napriklad za typ HO7 VVF pre
vonkajsSie prostredia). 5. Zapojte zastrékovu vidlicu (nepouzivajte rozdvojky a reduktory). N.B.: Ak pocas
transportu alebo skladovania bolo pristrojové zariadenie postavené chybne do horizontalnej polohy alebo
prevratené hore nohami, nechajte ho odpocinut aspon 3 hodiny v spravnej polohe predtym, ako ho
zapojite do siete. (Pozri obr.5).

8. NASTAVENIE

Pristrojové zariadenie je vybavené ovladacmi na regulovanie funkcii, umiestnenymi v chranenom displeji
na prednej strane zariadenia.1. Spina€ na dvihanie kupolovitého poklopu: Sluzi na otvaranie a
zatvaranie kupolovitého poklopu. Poloha Il - dvihanie, poloha 0O - zastavenie, poloha | - zatvaranie.

2. Vypina¢€ osvetlenia: Sluzi na zapnutie vnutorného osvetlenia. 3. Vypina¢ chladenia: Sluzi na
zapnutie chladiaceho zariadenia. 4. Teplomer: Udava teplotu vo vnutri zariadenia. Termostat: Reguluje
teplotu zariadenia. a) Tlacitko 5 "SET alebo P", stlatené jedenkrat, dovoli zobrazit nastavenu teplotu.
Teplotu je mozné zmenit pomocou tlacitka 6 "UP” alebo tlacitka 7 "DOWN®. (Pozri obr. 6)

9. KONTROLA SPRVIZ\VNEHO FUNGOVANIA

SKONTROLUJTE, CI : 1. Zastr¢kova vidlica je zapojena. 2. Vypina¢ chladiaceho zariadenia je zapnuty
(Ci je zelené svetlo rozsvietené). 3. Teplomer ukazuje hodnotu, vhodnu pre dany typ tovaru. 4. Nedopada
slnec¢né Ziarenie na zariadenie alebo ho neoZaruju vysokovykonné osvetlovace. 5. Teplota prostredia
neprevySuje +30°C a relativna vihkost 55% - pre ktoré hodnoty je pristrojové zariadenie uréené
(Klimaticka trieda 4). 6. Do vnutra pristrojového zariadenia neprenika priame prudenie vzduchu, napr. z
dveri, okien, ventilatorov alebo otvorov klimatizacie.

10. CISTENIE VNUTORNEHO PRIESTORU A VYPARNIKA

1. Vypnite privod elektrického energie. 2. Ak je vrstva namrazy prili§ velka a su viditelné stopy po
zatekani ladu, ktoré brania priechodu vzduchu, vykonajte celkové odmrazenie. Vyberte konzervovany
tovar a ulozte ho do iného chladiaceho pristroja s rovnakou teplotou. 3. Vyberte uzaver, ktory sa
nachadza v zadnej €asti pristrojového zariadenia. 4. Vyparnik nechajte odmrazit. N.B.: Na odstrafiovanie
l[adu nepouzivajte zahrotené kovové nastroje. 5. Ocistite steny a prislusenstvo hubkou, namocenou vo
vode s trochou bikarbonatu sodného, davaijte pritom pozor na ostré lopatky vyparniky, aby ste sa
neporezali. 6. VSetky Casti starostlivo poutierajte a zalozte uzaver predtym, ako uvediete pristrojové
zariadenie opat do chodu.
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Priro¢nik za delavca: 10)Cig&enje notranje strukture in evaporatorja
1)Navodila za odstranitev embalaze
2)Odpiranje zascitne kupole Priro€nik za vzdrzevalno osebje (stran 54):
3)Cis&enje notranje kadi

4)Cis&enje kupole in zunanje povrsine

1)Cis&enje kondenzatorja

5)Distan¢niki za podporo malih kadi in predalov 2)Zamenjava zarnice

za slascicarstvo 3)Zamenjava motorja za dviganje kupole
6)Oporni predali 4)Zamenjava zrcala

7)Povezava na elektricno omrezje 5) Shema naprave za hlajenje in elektricna shema
8)Uravnavanje

9)Kontrole za dobro delovanje hladilnika

(D OPOZORILA

Je zelo vazno, da se ta priro€nik dobro shrani skupaj z napravo za bodo¢o konzultacijo, predvsem
zaradi varnosti.

1. Samo odrasle osebe lahko opravljajo kontrole in vzdrzevanje te naprave. Ni dovoljeno, da se otroci
dotikajo komand ali da se igrajo z njimi. 2. Je strogo prepovedano ponarediti ali spremeniti karakteristike
te naprave. 3. Vse elektricne dela potrebne za instalacijo naprave morajo biti opravljene od
kvalificiranega elektriarja ali kvalificiranega osebja. 4. Nikoli ne poskusiti popravljati sami te naprave.
Popravila opravljene od nekvalificiranega osebja lahko povzrocijo Skodo ali slabo delovanje naprave.

5. Vzdrzevanje te naprave mora biti opravljeno od avtoriziranega Servisa. Uporabljati samo originalne
rezervne dele. 6. Ta naprava ni primerna za konzerviranje drugega blaga razen jestvin. 7. Proizvajalec ne
odgovarja Ce ti protinezgodni predpisi niso uposteti. Proizvajalec si pridrza pravico, da spremeni in
izboljSa svoje izdelke brez predhodnega obvestila. 8. Naprava ne sme biti instalirana na odprtem
prostoru, izpostavljena dezju ali son¢nim zarkom. 9. Ne instalirati te naprave v blizini virov toplote, kot na
primer peci, radiatorji itd.10. ReSetke za ventilacijo kompresorja morajo biti oddaljene od stene vsaj 10
cm. 11. Ce se pojavi abnormalni sloj ledu na evaporatorju, povzro¢en od previsoke vlage v zraku ali od
shranjenih izdelkov, v tem primeru priporoamo, da se ustavi kompresor in da se blago shrani v
primernem prostoru z isto temperaturo za ves €as potreben za odtajanje ledu; v nasprotnem primeru
kompresor bo neprestano deloval in povzrocil nepotrebno uporabo elektricne energije in nizki u€inek
naprave.

1. NAVODILA ZA ODSTRANITEV EMBALAZE }

EMBALAZA 1Z KARTONA 1a. Prerezati pakirni trak, sneti karton navzgor. EMBALAZA IZ LESENEGA
ZABOJA 1b. Ruvati Zeblje iz lesenih desk, biti posebno pozorni na Zeblje. 2. Pozicionirati vile viliarja
med napravo in paleto ali leseni zaboj. 3. Dvigniti napravo. 4. Odstraniti paleto ali zaboj. 5. Postauviti
napravo na horizontalno ravno povrsino. 6. Dobro preveriti, da noben del ne ostane v embalaZzi preden se
jo odstrani. 7. LocCiti materiale kateri sestavljajo embalazo glede na njihovo sestavljanje tako da se olajSa
odvajanje. 8. Je mogoce prepreciti gibanje naprave Ce se ravna na kolesca z zavoro. (glej skico. 1)

2. ODPIRANJE ZASCITNE KUPOLE
1. VKljugiti vti€nico na elektricno omrezZje kot opisano v tocki 7. 2. Pritisniti na stikalo elektri¢nega dvigala
(A) v polozaj Il dokler se kupola popolnoma ne odpre (glej skico 2).

S]H0)) 3. CISEENJE NOTRANJE KADI
1. Odstraniti zas¢itni transparent z nerjave€ega jekla. 2. O¢istiti kad z eno mehko gobo in z nevtralnimi
Cistilnimi sredstvi. 3. Odstraniti zama$ek kateri se nahaja na zadnji strani naprave tako da se olajSa
odvod ostale vode.

4. CISCENJE KUPOLE IN ZUNANJE POVRSINE
1. Ne uporabljati Cistilnih sredstev katere vsebujejo alkohol ali druge solvente ker bi lahko poskodovali
kupolo in ogrozili njeno prozornost. 2. Uporabljati samo eno mehko, vlazno gobo. 3. Lesene povrsine
morajo biti o€iS€ene z posebnimi sredstvi katere so obicajno v prodaji, sestavljene iz vodenih emulzij in
( brez solventov. 4. Obrisati z isto krpico.
o

5. DISTANCNIKI ZA PODPORO MALIH KADI IN PREDALOV ZA SLASCICARSTVO

1. Odstraniti za$citni transparent z distancnikov. 2. Postaviti najdaljSe distan¢nike v primerne luknje na
robovih kadi. 3. Postaviti najkrajSe distancnike v primerne luknje na dolgih distan¢nikih. Dobijo se na
razpolago razlicne kombinacije katere se razlikujejo zaradi velikosti kadi in njihovih poloZajev. 4. Kon¢no
instalirati kadi na distan¢nike kateri so bili postavljeni po zaZeleni razdalji. 5. Za tiste modele kateri so

uporabljeni za slas¢i¢arstvo je treba samo poloziti nerjavece predale za slas¢i¢arstvo na robove (majhne
kadi in predali iz nerjaveCega jekla za slasciCarstvo so dobavljeni na zahtevo) (glej skico 3).

6. OPORNI PREDALI
Prijeti z rokami spodniji rob predalov in jih obrniti navzgor (A), dokler se ne doseze vodoravnega polozaja.
Poriniti navzdol tisti rob blizu kadi (B) dokler se vsaki predal ne blokira(glej skico 4).
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7. POVEZAVA NA ELEKTRICNO OMREZJE
1. Dobro preveriti, da napetost in frekvenca omrezja so enake kot tiste navedene na tablici (A) katera se
nahaja na napravi 2. Dobro preveriti, da vtiCnica: a) ima ozemljitev. b) ustreza nominalnemu toku
naveden na tablici. ¢) ima vse predpisane IEC za$cite: - diferencialno magnetotermicno stikalo z
In=nominalno vrednostjo navedena na tablici - Diferencial z obcutljivostjo Id=30 mA. 3. Dobro preveriti,
da naprava ne bo montirana v prostoru kateri je potencialno nevaren za eksplozije (AD). 4. Kabel za
napajanje montiran na napravi mora biti "HO5 VVF" za notranje prostore; za druge prostore je treba
nadomestiti ta kabel z enim ustreznim (na primer z H07 VVVF za prostore na odprtem). 5. Vtakniti vtika€ v
vti€nico (ne uporabljati pomoznih vtiCnic ali redukcij). POZOR: Ce je bila naprava napacno postavljena
med prevozom ali skladiS€enjem (polozena vodoravno ali preobrnjena), jo je treba pustiti vsaj 3 ure v
pravilnem poloZaju pred povezavo na elektricno omrezje. 6. Vtakniti vtika€ v vti¢nico (ne uporabljati
pomoznih vti¢nic ali redukcij). (glej skico 5)

8. URAVNAVANJE

Naprava je opremljena z komandami za uravnavanje katere se nahajajo na zas¢itnem kvadrantu na
sprednji strani hladilnika. 1. Stikalo za kupolo: je potrebno za odpiranje in zapiranje kupole - Polozaj Il
dviganje - Polozaj 0 postanek - PolozZaj | znizanje. 2. Stikalo za lu€: je potrebno za priziganje notranje
zarnice. 3. Stikalo za hlajenje: je potrebno za pogon naprave za hlajenje. 4. Termometer: kaze
temperaturo v napravi. Termostat: uravnava temperaturo naprave. a) Ce se enkrat pritisne na gumb

5 "SET ali P" je mogoce vizualizirati postavljeno temperaturo, katero je mogoc¢e spremeniti ¢e se pritisne
na gumb 6 "UP” (GOR) ali na gumb 7 "DOWN" (DOL) (glej skico 6).

9. KONTROLE ZA DOBRO DELOVANJE HLADILNIKA

1. Vtika¢ mora biti vtaknjen v vti€nico. 2. Stikalo naprave za hlajenje mora biti vklju€eno, in zelena lu¢ka
mora biti prizgana. 3. Temperatura mora biti postavljena na primerno vrednost za hlajenje blaga.

4. Soncni zarki ali zelo mo¢ne Zarnice ne smejo sijati direktno na napravo. 5. Ambientna temperatura ne
sme biti viSja od +30° C - vlaznost 55%; te so vrednosti za katere je bila naprava umerjena (klimatski
razred 4). 6. Ne sme biti nobenega prepiha proti hladilniku zaradi odprtih vrat, oken, ventilatorjev ali
klimatizacije.

10. CISCENJE NOTRANJE STRUKTURE IN EVAPORATORJA

1. Izkljugiti elektricno napajanje. 2. Ce je sloj slane ali ledu predebel in z tem prepreduje pretok zraka, je
treba popolnoma odtajati led. Odstraniti blago in ga shraniti v drugem ohlajenem prostoru z isto
temperaturo. 3. Odstraniti zamaSek kateri se nahaja na hrbtni strani naprave. 4. Pustiti, da se sloj ledu
na evaporatorju popolnoma odtaji. POZOR: Ne uporabljati kovinskih, ostrih in koni¢astih predmetov za
odstranitev ledu na evaporatorju. 5. Ocistiti stene in dodatne dele z vlazno gobo (voda in soda
bikarbona) in biti posebno pozorni na rebra evaporatorja ker so zelo ostre. 6. Dobro obrisati vse dele in
poloziti zamasek na svoje mesto preden se hladilnik ponovno pozene.
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1. PULIZIA DEL CONDENSATORE

1. Togliere I'alimentazione elettrica, agendo sull'interruttore a protezione della presa e sfilando poi la spina
dalla presa stessa. 2. Togliere la griglia di protezione del condensatore posta nella parte posteriore della
macchina. 3. Con un pennello eliminare lo strato di pulviscolo dalle alette del condensatore. 4. Con
I'aspira- polvere togliere la polvere residua. 5. Ripristinare il tutto procedendo in senso inverso (vedi Fig.1).
2. SOSTITUZIONE LAMPADA

1. Aprire la cupola. 2. Togliere I'alimentazione. 3. Togliere le viti di fissaggio di un portalampada.

4. Staccare il portalampada sorreggendo il tubo fluorescente e il tubo trasparente di protezione. 5. Sfilare
il tubo di protezione dall’altro portalampada rimasto in opera. 6. Sostituire il tubo fluorescente.

7. Ripristinare il tutto procedendo in senso inverso (vedi Fig.2).

3. SOSTITUZIONE DEL MOTORE DI SOLLEVAMENTO DELLA CUPOLA

1. Togliere I'alimentazione elettrica. 2. Rimuovere le griglie di aerazione. 3. Allentare le viti di fissaggio del
supporto motore, poste sui lati esterni, sotto la vasca. 4. Sfilare il motore dal supporto. 5. Nel caso il
motore fosse bloccato con la catena di sollevamento all'interno del tubo di guida, occorre svitare tutte le
viti del supporto e sfilare il motore e la catena verso il basso. 6. Scollegare i fili di alimentazione elettrica
del motore stesso. 7. Sostituire il motore e ripristinare tutto procedendo in senso inverso (vedi Fig.3).

4, SOSTITUZIONE DELLO SPECCHIO

1. Togliere I'alimentazione elettrica. 2. Svitare le viti di sostegno posteriori. 3. Sostituire lo specchio e
ripristinare il tutto (vedi Fig.4).

1. CLEANING THE CONDENSER

1. Switch off the appliance by turning off the power switch and pull the plug out of the socket. 2. Remove
the condenser's grid, located on the rear side of the machine. 3. Using a paintbrush, remove any dust from
the condenser's fins. 4. Use a vacuum cleaner to remove the remaining dust. 5. Refit by following above
instructions in reverse order (see fig. 1).

2. REPLACEMENT OF THE LAMP

1. Open the cover. 2. Switch off the appliance. 3. Remove the screws securing one of the lamp sockets in
place. 4. Remove the lamp socket, whilst holding the fluorescent tube and its protective cover. 5. Pull the
protective cover out of the other lamp socket. 6. Replace the fluorescent tube. 7. Refit all components by
following the above instructions in reverse order (see fig. 2).

3. REPLACING THE COVER LIFTER MOTOR

1. Switch off the appliance. 2. Remove the ventilating grilles. 3. Loosen the motor support fixing screws,
on the outside, underneath the basin. 4. Pull the motor out of the support. 5. If the motor is blocked with
the lifting chain inside the guide tube, unscrew all the screws from the support and remove the motor and
the chain toward the bottom. 6. Disconnect the power cables from the motor. 7. Replace the motor and put
everything back into place (see figure 3).

4. REPLACING THE MIRROR

1. Switch off the appliance. 2. Unscrew the rear support screws. 3. Replace the mirror and put everything
back in reverse order (see figure 4).

1. KONDENSATORREINIGUNG

1. Schalten Sie den Strom ab, indem Sie den Schutzschalter der Steckdose betatigen und dann den
Stecker aus eben der Steckdose ziehen. 2. Entfernen Sie das Schutzgitter des Kondensators, das sich
auf der Ruckseite der Maschine befindet.3. Mit einem Pinsel den Staub von den Lamellen des
Kondensators entfernen. 4. Mit einem Staubsauger den verbliebenen Reststaub beseitigen. 5. Alles in
umgekehrter Reihenfolge wieder zusammensetzen (siehe Abbildung 1).

2. ERSETZUNG DER LAMPE

1. Die Kuppel 6ffnen. 2. Strom wie abschalten. 3. Die Befestigungsschrauben der oberen Lampenfassung
entfernen. 4. Die Lampenfassung l6sen, wobei sie die Leuchtstoffrohre und die durchsichtigen
Schutzréhre festhalten. 5. Die Schutzrohre aus der anderen, in Betrieb verbliebenen Lampenfassung
herausziehen. 6. Die Leuchtstoffrohre ersetzen. 7. Alles in umgekehrter Reihenfolge wieder
zusammensetzen. (siehe Abbildung 2).

3. AUSTAUSCH DES HUBMOTORS DER KUPPEL

1. Strom wie abschalten. 2. Liftungsgitter entfernen. 3. Losen Sie die Befestigungsschrauben des
Motorlagers, die sich an den AuRenseiten unter der Wanne befinden. 4. Ziehen Sie den Motor aus dem
Motorlager. 5. Sollte der Motor mit der Hubkette innerhalb des Fihrungsrohrs blockiert sein, missen alle
Schrauben des Lagers abgeschraubt und der Motor und die Kette nach unten herausgezogen werden.

6. Die Stromversorgungskabel vom Motor trennen. 7. Den Motor ersetzen und alles in umgekehrter
Reihenfolge wieder zusammensetzen. (siehe Abbildung 3).

4. ERSETZUNG DES SPIEGELS

1. Strom wie abschalten. 2. Die hinteren Halterungsschrauben entfernen. 3. Den Spiegel ersetzen und
alles wieder zusammenbauen (siehe Abb. 4).



1. LIMPIEZA DEL CONDENSADOR

1. Desconectar la alimentacion eléctrica, apagando el interruptor general y quitando el enchufe de la
toma. 2. Quitar la rejilla de proteccion del condensador situada en la parte posterior de la maquina. 3. Con
un pincel eliminar el polvo de las aletas del condensador. 4. Con la aspiradora quitar el polvo residual.

5. Restablecer todos los elementos en el orden inverso (Véase figura 1).

2. SUSTITUCION DE LA LAMPARA

1. Abrir la campana. 2. Desconectar la alimentacién. 3. Quitar los tornillos de fijacién de un portalampara.
4. Separar el portalampara sosteniendo el tubo fluorescente y el tubo transparente de proteccion.

5. Extraer el tubo de proteccion del otro portalampara. 6. Sustituir el tubo fluorescente. 7. Restablecer
todo en la posicion inicial (Véase figura 2).

3. SUSTITUCION DEL MOTOR DE ELEVACION DE LA CAMPANA

1. Desconectar la energia eléctrica. 2. Quitar las rejillas de ventilacion. 3. Aflojar los tornillos de fijacion del
soporte del motor, situados en los lados exteriores, debajo de la cuba. 4. Extraer el motor del soporte.

5. Si el motor esta bloqueado con la cadena de elevacion en el interior del tubo de guia, es necesario
desenroscar todos los tornillos del soporte y extraer el motor y la cadena hacia abajo. 6. Desconectar los
conductores de alimentacion eléctrica del motor. 7. Sustituir el motor y volver a colocar todo en las
mismas posiciones (Véase figura 3).

4. SUSTITUCION DEL ESPEJO

1. Desconectar la alimentacion eléctrica. 2. Desenroscar los tornillos posteriores de sujecion. 3. Sustituir
el espejo y restablecer las condiciones anteriores (Véase figura 4).

1. NETTOYAGE DU CONDENSATEUR

1. Couper la tension électrique en agissant sur l'interrupteur de protection de la prise et en détachant
ensuite la fiche de sa prise. 2. Enlever la grille de protection du condensateur située dans la partie
postérieure de la machine. 3. A l'aide d'un pinceau, éliminer la couche de poussiere des ailettes du
condensateur. 4. A l'aide d'un aspirateur, éliminer la poussiére résiduelle. 5. Remonter le tout en
procédant en sens inverse (voir illustration 1).

2. REMPLACEMENT DE LA LAMPE

1. Ouvrir la vitrine bombée. 2. Couper la tension électrique. 3. Enlever les vis de fixation d'une douille.

4. Détacher la douille en tenant le tube fluorescent et le tube transparent de protection. 5. Extraire le tube
de protection de l'autre douille. 6. Remplacer le tube fluorescent. 7. Réinstaller le tout en procédant en
sens inverse (voir illustration 2). ]

3. REMPLACEMENT DU MOTEUR DE LEVAGE DE LA VITRINE BOMBEE

1. Couper la tension électrique. 2. Enlever les grilles d'aération. 3. Dévisser les vis de fixation du support
du moteur, positionnées sur les c6tés externes, sous la cuve. 4. Retirer le moteur du support. 5. En cas de
moteur bloqué par la chaine de levage a l'intérieur du tube de la glissiére, dévisser toutes les vis du
support et retirer le moteur et la chaine vers le bas. 6. Déconnecter les fils d'alimentation électrique du
moteur. 7. Remplacer le moteur et repositionner le tout en procédant en sens inverse (voir illustration 3).
4. REMPLACEMENT DU MIROIR

1. Couper la tension électrique. 2. Dévisser les vis de soutien postérieures. 3. Remplacer le miroir et

repositionner le tout (voir illustration 4).

1. HET REINIGEN VAN DE KOELINSTALLATIE

1. Sluit de elektriciteit af door op de veiligheidsschakelaar van het stopcontact te drukken en vervolgens
de stekker uit het stopcontact te halen. 2. Neem het beschermrooster van de koelinstallatie weg, dat zich
aan de achterkant van de machine bevindt. 3. Verwijder met een kwastje het stoflaagje op de koelribben
van de koelinstallatie. 4. Zuig het overige stof tussen de ribben met een stofzuiger weg. 5. Breng alles in
de oorspronkelijke staat terug door in omgekeerde volgorde te handelen (zie Fig. 1).

2. VERVANGING VAN DE LAMP

1.0pen de koepel.2.Sluit de elektriciteit af.3.Draai de schroeven van de lampenhouder los.4.Verwijder de
lampenhouder,terwijl u de tl-buis en de transparante beschermingsbuis ondersteunt.5.Verwijder de
beschermingsbuis van de andere lampenhouder die nog is blijven zitten.6.Vervang de tl-buis.7.Breng alles
weer in de oorspronkelijke staat terug door de handeling in omgekeerde volgorde uit te voeren (zie Fig. 2).
3. VERVANGING VAN DE HEFMOTOREN VAN DE KOEPEL

1. Sluit de elektriciteit. 2. Verwijder de ventilatieroosters. 3. Draai de bevestigingsschroeven van de
motorbehuizing aan de buitenzijden, onder de bak, los. 4. Haal de motor uit de behuizing. 5. Indien de
motor door de hefkettingen in de geleidebuis geblokkeerd is, dient u alle schroeven van de behuizing los
te draaien en de motor en de ketting naar beneden weg te nemen. 6. Maak de elektriciteitsdraden van de
motor los. 7. Vervang de motor en breng alles weer in de oorspronkelijke staat terug door in omgekeerde
volgorde te handelen (zie Fig. 3).

4. VERVANGING VAN DE SPIEGEL

1. Sluit de elektriciteit. 2. Draai de achterste steunschroeven los. 3. Vervang de spiegel en breng alles
weer in de oorspronkelijke staat terug (zie Fig. 4).
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1. LIMPEZA DO CONDENSADOR

1. Desligue a alimentagéo eléctrica, mediante o interruptor de protecgéo da tomada e, em seguida, extraia
a ficha da prépria tomada. 2. Tire a grelha de protecgédo do condensador colocada na parte traseira da
maquina. 3. Com um pincel elimine a camada de poeira das aletas do condensador.4.Com um aspirador
de po,elimine os residuos de po. 5. Volte a montar o conjunto procedendo na ordem inversa (ver a Fig. 1).
2. SUBSTITUIGAO DA LAMPADA

1. Abra a cupula. 2. Desligue a alimentacao. 3. Tire os parafusos de fixagdo do suporte da lampada.

4. Desengate o suporte da lampada segurando o tubo fluorescente e o tubo transparente de protecgao.
5. Extraia o tubo de protecgéo do outro suporte da lampada em uso. 6. Substitua o tubo fluorescente.

7. Volte a montar o conjunto procedendo na ordem inversa (ver a Fig. 2).

3. SUBSTITUIGAO DO MOTOR DE ELEVAGAO DA CUPULA

1. Desligue a alimentacao eléctrica. 2. Remova as grelhas de ventilagdo. 3. Desaperte os parafusos de
fixagao do suporte do motor, situados nos lados externos, em baixo do tanque. 4. Extraia o motor do
suporte. 5. Se o motor estiver bloqueado com a corrente de elevagéo no interior do tubo de guia, é
necessario desapertar todos os parafusos do suporte e extrair o motor e a corrente por baixo. 6. Desligue
os fios de alimentagao eléctrica do préprio motor. 7. Substitua o motor e restabelega o conjunto
procedendo na ordem inversa (ver a Fig. 3).

4. SUBSTITUIGAO DO ESPELHO

1. Desligue a alimentacao eléctrica. 2. Desaperte os parafusos de sustentagéo traseiros. 3. Substitua o
espelho e restabeleca o conjunto (ver a Fig. 4).

1. RENGORING AV KONDENSORN

1. Bryt strémférsérjningen genom att stanga av strémbrytaren och dra ut stickproppen ur vagguttaget.

2. Ta bort skyddsgallret fran kondensorn som ar placerad bak pa maskinen. 3. Avlagsna dammlagret fran
kondensorflansarna med pensel. 4. Avlagsna damm som har samlats mellan flansarna med en
dammsugare. 5. Montera alltihop genom att utféra nedmonteringen i omvand ordning.(se fig. 1)

2. UTBYTE AV LAMPOR

1. Oppna képan. 2. Bryt stromforsdrjningen. 3. Skruva loss fastskruvarna pa en av lamphallarna. 4. Hall i
lysroret samt det transparenta skyddsréret medan du drar loss lamphallaren. 5. Dra ur lysréret och
skyddet fran den andra lamphallaren som &r kvar. 6. Byt ut lysréret. 7. Aterstéll p4 samma séatt men i
omvand ordning.(se fig. 2).

3. UTBYTE AV MOTORN FOR HOJNING AV KAPAN

1. Sla fran eltiliférseln. 2. Ta bort ventilationsspjallen. 3. Lossa motorhallarens fastskruvar som ar
placerade pa utsidorna under behallaren. 4. Dra ut motorn fran hallaren. 5. Om motorn ar blockerad med
lyftkedjan inuti styrréret ska du skruva loss hallarens skruvar och dra ut motorn och kedjan nedat.

6. Koppla ur motorns elkablar. 7. Byt ut motorn och satt tillbaka allt p4 samma plats (Se fig. 3).

4. UTBYTE AV SPEGELN
1. Bryt strdmmen. 2. Lossa de bakre stddskruvarna. 3. Byt ut spegeln och montera allt pa nytt (Se fig.4).

1. RENGORING AF KONDENSATOR

1.Frakobl strammen ved hjaelp af stikkontaktens beskyttelsesafbryder.Traek herefter stikket ud af
stikkontakten.2.Fjern beskyttelsesristen fra kondensatoren, der er anbragt bag pa apparatet.3.Fjern
stgvlaget fra kondensatorens vinger med en pensel.4.Fjern det overskydende stgv mellem vingerne ved
hjeelp af en stavsuger. 5. Montér delene ved at udfere ovennaevnte indgreb i omvendt reekkefalge (Fig. 1).
2. UDSKIFTNING AF PARE

1. Abn haetten. 2. Afbryd for elektriciteten. 3. Lasn fastgaringsskruerne, til den ene fatning. 4. Fjern
fatningen, men hold fast om lysstofrgret og det gennemsigtige beskyttende rar. 5. Fjern det gennemsigtige
beskyttende rgr fra den anden fatning, der er blevet siddende. 6. Udskift lysstofrgret. 7. Montér alle dele i
modsat reekkefalge (Jvf. Fig. 2).

3. UDSKIFTNING AF MOTOR TIL HAEVNING AF HETTE

1. Frakobl strammen. 2. Fjern udluftningsristene. 3. Lgsn fastgaringsskruerne pa motorens stotte.
Skruerne er anbragt udvendigt pa ydersiderne under beholderen. 4. Fjern motoren fra statten. 5. Hvis
motoren er blokeret med lgftekaeden indvendigt i styrergret, er det nadvendigt at Iasne samtlige skruer,
der er anbragt pa statten og fijerne motoren og kaeden ved at treekke dem nedad. 6. Kobl ledningerne fra
motoren. 7. Udskift motoren og montér delene i de oprindelige positioner pa ny. (Jvf. fig. 3).

4. UDSKIFTNING AF SPEJL

1. Frakobl streammen. 2. Lasn de bageste statteskruer. 3. Udskift spejlet og montér alle delene pa ny. (Jvf.
fig. 4).




1. KONDENSAATTORIN PUHDISTUS

1. Kytke sahko pois pistokkeen suojakytkimen avulla ja irrota pistoke vastakkeesta. 2. Poista laitteen
takaosaan sijoitetun kondensaattorin suojaristikko. 3. Poista poly kondensaattorin evista kayttamalla
harjaa. 4. Poista evien valiin jaanyt poly imurilla. 5. Pane kaikki osat takaisin paikoilleen suorittamalla
annetut ohjeet painvastaisessa jarjestyksessa. (katso kuva 1).

2. LAMPUN VAIHTAMINEN

1. Avaa kupu. 2. Kytke virta pois paalta. 3. Ruuvaa lampunpitimen kiinnitysruuvit irti.4. Poista lampunpidin
pitaen kiinni loisteputkesta ja lapinakyvasta suojaputkesta. 5. Poista toisen lampunpidikkeen putki ja
suojus. 6. Vaihda loisteputki. 7. Aseta kaikki osat takaisin alkuperaisille paikoilleen. (katso kuva 2).

3. KUVUN NOSTOMOTTORIN VAIHTO

1. Katkaise sahko ohjeiden mukaisesti. 2. Poista ilmanvaihtoritilat. 3. Loysaa ulkosivuille altaan alle
sijoitettuja moottorin tuen kiinnitysruuveja. 4. Veda moottori tuesta. 5. Mikali moottori on lukittu paikalleen
ohjausputken sisalla olevalla nostoketjulla, ruuvaa kaikki tuen ruuvit irti ja veda moottori ja ketju ulos
alaspain. 6. Irrota moottorin sédhkojohtimet. 7. Vaihda moottori ja asenna kaikki osat alkuperaisille
paikoilleen. (katso kuva 3).

4. PEILIN VAIHTAMINEN

1. Katkaise sahkovirta ohjeiden mukaisesti. 2. Ruuvaa takimmaiset kannatinruuvit irti. 3. Vaihda peili ja
palauta kaikki takaisin oikealle paikalleen. (katso kuva 4).

1. SCHOONMAAK VAN DE KOELINSTALLATIE

1. Schakel de elektrische voeding uit middels de hoofdschakelaar ter bescherming van het stopcontact en
haal de stekker uit het stopcontact zelf. 2. De beschermingsrooster van de koelinrichting wegnemen die
zich in het achterste gedeelte van de machine bevindt. 3. Verwijder met een kwastje het stoflaagje op de
ribben van de koelinstallatie. 4. Verwijder met een stofzuiger het overige stof tussen de ribben. 5. Alles
herstellen door omgekeerd te werk te gaan (zie Fig. 1) .

2. VERVANGEN VAN DE LAMP

1. Open de koepel. 2. Schakel de elektrische. 3. De schroeven voor de vasthechting van een lamphouder
losdraaien. 4. Verwijder de lampenhouder, waarbij u de tl-buis en de transparante beschermbuis
ondersteunt. 5. Verwijder de beschermbuis van de andere lampenhouder die nog vast is blijven zitten.

6. Vervang de tl-buis. 7. Breng alles in de oorspronkelijke staat terug, door in omgekeerde volgorde te
werk te gaan (zie Fig. 2).

3. VERVANGING VAN DE MOTOR VOOR HET OPHEFFEN VAN DE KOEPEL

1. Sluit de elektrische voeding. 2. De roosters voor de verluchting verwijderen. 3. De schroeven voor de
vasthechting van de motor support, die zich op de buitenkanten onder de kuip bevinden, losdraaien. 4. De
motor uit de support halen. 5. Indien de motor door de hefkettingen in de geleidebuis geblokkeerd is, dient
u alle schroeven van de behuizing los te draaien en de motor en de ketting naar beneden weg te nemen.
6. Koppel de elektriciteitsdraden van de motor los. 7. Vervang de motor en breng alles in de
oorspronkelijke staat terug (zie Fig. 3).

4. VERVANGING VAN DE SPIEGEL

1. Schakel de elektrische voeding. 2. De achterste steunschroeven losdraaien. 3. De spiegel vervangen
en alles terug op zijn plaats zetten (zie Fig. 4).

1. KAGAPIOTHTA TOY XYMIIYKNQTH

1. Agaipéoate TNV NAEKTPIKT TPOPOSOGI0, EVEPYDVTOG ENT TOL SIUKOTTN TPOSTOGING TNG TPILOS KOl OLPOIPDOVTAS
70 Boopo and Tnv ido. TV vLodoyN.2. BydAite To TAEYUO TPOGTAGIOG TOLV GUUTLKVM®TY], TOL BPICKETOL GTO
omicOio népog g unyovne.3. Me évo TVELO aQOIPECTE TN GTPMOT OKOVNG OO TO TTEPVYLO TOV GLUTVKVMT.

4. Me TV NAEKTPIKT KOVTO. APOIPECTE TOL LITOAEIHUOTO oKOVNG. 5. T'00 VoL OMOKOTACTHOETE TOL TAVTO, TPOPEITE
otV avtiotpoen dradikacio (BAéne Eik. 1).

2. ANTIKATAXTAXH THX AAMIIAX

1. Avoi&te 10 06A0. 2. Apopécate TNV TPOPodocio OTwG meptypdpetor. 3. Zefiddote Tig Bideg oTEPEMONG TOL
vTovi Aaumog. 4. AQaipgécTe TO VIOLT AGUTOC, CLYKPOTMOVTAS TOV Aaunthipo glopiopol Kal To dtapoviy cmAnva
nmpoctaciac. 5. Apapécate T0 ANV TpocTaciag and To AL VIOl AGUTOS, TOV EUEIVE GE AELTOLPYIO.

6. Avtikotootiote 10 Aountipa eBopiopov. 7. T'o vo amoKoTOGTHOETE To TAVTO, TPOPeiTe 6TNV AVTIGTPOPN
Swodikacio (BAEne Eik. 2).

3. ANTIKATAXTAXZH TOY KINHTHPA ANYYQXHY TOY OOAOY

1. Aoaipécate TNV NAEKTPIKT TPoPodoacia OTmg meptypdpetot 2. Bydite ta mAfypoto agpiopov. 3. XoAopmoTs
716 Bideg oTEPEWONG TOL GTNPIYLOTOG TOL KIVNTNHPW, TTOL BpickovTol oTa eEMTEPIKA TAMTVA, KATM 07t0 TN
Se€apevn. 4. Amotpafrigte Tov KivnThipo omd To oTHPLYHO. 5. TNV TEPITTMON, TOL O KIVNTHPAS LTAOKOPIGTEL UE
™MV 0AVGIS0 OVOYMONG 6TO ECMHTEPIKO TOL cOANVO, 0dNYoV, ipénel va. Eefrdmoete OAeg Tig Bideg othipiéng Kot vo
BydAiete TOV KivnThpo Kot TV alucida mpog To KaTm. 6. Amocuvdécte dAha To. KOADSIO NAEKTPIKNG TPOPOSOGing
otd Tov 1810 ToV KvnTipa. 7. AVTIKATAGTNOTE TOV KIVNTIHPO KOl EMOVOPEPATE OAO TO TPAYLOTO KOTA TNV
avtiotpopn oepd (BAéne Eik. 3).

4. ANTIKATAXTAXH TOY KAGPEIITH

1. Apaipéoate TNV TPoPodocic. Onwg mepLypdpetal. 2. Eefidwaote TG onicbieg Bideg otnpiEne. 3. AVTIKATAGTNGTE
TOV KOOpENTN Kol anokatacTthote To avTa (BAEme Ek. 4)
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1. CISTENi KONDENZATORU

1. Odpojte privod elektrické energie stisknutim ochranného vypinace zasuvky a vytahnéte zastrcku ze
sité. 2. Odejméte ochranny rost na zadni ¢asti zafizeni. 3. Stétcem odstrarite prach z lopatek
kondenzatoru. 4. Odsavacem vysajte zbyly prach. 5. Zopakujte postup v opacném poradi (viz obr. 1).

2. VYMENA ZAROVKY

1. Otevrete poklop. 2. Odpojte zafizeni od elektrické sité. 3. VVySroubujte Srouby, které drzi objimku
zafivky. 4. Odpojte objimku zafivky, drzte pfitom zafivku i s ochrannym krytem. 5. Sejméte ochranny
prahledny kryt z druhé objimky. 6. Vymérite zafivku. 7. Zopakujte postup v opaéném poradi (viz obr. 2).

3. VYMENA MOTORU PRO ZDVIHANi POKLOPU

1. Odpojte zafizeni od elektrické sité. 2. Odstrarite rosty ventilace. 3. Povolte Srouby nosi¢e motoru, které
se nachazeji na vnéjsi strané pod chladicim boxem. 4. Vytahnéte motor z nosice. 5. Pokud je motor
zablokovany se zvedacim fetézem uvnitf vodici trubice, je tfeba vySroubovat vSechny Srouby nosice a
vytahnout motor a fetéz smérem doll. 6. Odpojte draty pro pfivod proudu do motoru. 7. Vymérte motor za
novy a pfi jeho montaZi postupujte opacnym zplsobem (viz obr. 3).

4. VYMENA ZRCADLOVEHO DiLU

1. Odpojte zafizeni od elektrické sité. 2. VySroubujte zadni podpulrné Srouby. 3. Nahradte zrcadlovy dil za
novy a pfimontujte ho (viz obr. 4).

1. KONDENSAATORI PUHASTAMINE

1. Lilitada elektritoide pistikupesa kaitselllitist valja ja tdmmata seejarel pistik pistikupesast valja.

2. Eemaldada kondensaatori katterest, mis asub seadme tagaosas. 3. Puhastada pintsliga tolmukord
kondensaatori ribidelt. 4. Eemaldada Ulejaanud tolm tolmuimejaga. 5. Paigaldada kdik osad kohale tagasi,
toimides vastupidises jarjekorras (vt Joon. 1).

2. LAMBI VAHETAMINE

1. Avada kate. 2. Lilitada elektritoide valja. 3. Keerata lambipesa kinnituskruvid lahti. 4. V6tta lambipesa
valja, hoides fluorestsentslampi ja labipaistvat kaitsetoru kinni. 5. Votta kaitsetoru teisest allesjaanud
lambipesast valja. 6. Vahetada fluorestsentslamp valja. 7. Paigaldada k&ik osad tagasi, toimides
vastupidises jarjekorras (vt Joon. 2).

3. KATTE TOSTEMOOTORI VAHETAMINE

1. Lulitada elektritoide valja. 2. Eemaldada 6hutusrestid. 3. Keerata sailituskambri all mootorialuse
valiskllgedel asuvad kinnituskruvid lahti. 4. Vétta mootor aluselt maha. 5. Juhul, kui mootor on kinni
jooksnud veoketiga juhttoru sees, tuleb kdik aluse kruvid lahti keerata ja mootor ja kett pdhja poolt valja
votta. 6. Mootori elektritoitejuhtmed lahti Ghendada. 7. Mootor valja vahetada ja kdik osad esialgses
asendis uuesti paigaldada (vt Joon. 3).

4. PEEGLI VAHETAMINE
1. Lllitada elektritoide valja. 2. Keerata tagumised kinnituskruvid lahti. 3. Vahetada peegel vélja ja

paigaldada k&ik osad tagasi (vt Joon. 4).

1. KONDENSATORA TIRISANA

1. Atslégt elektroenergijas padevi, vispirms izslédzot kopéjo slédzi un péc tam iznemot kontaktdakSu no
rozetes. 2. Nonemt kondensatora aizsargrestes, kas atrodas iekartas pakaléja dala.3. Ar otinu notirit
putek|u kartinu no kondensatora lapstinam. 4. Ar putek|usticéju janotira atlikuSie putekli. 5. Atkartot visas
operacijas pretéja seciba (skatit 1. zim.).

2. LAMPU NOMAINA

1. Atvert kupolu. 2. Jaatvieno spriegumu. 3. Jaizskravé skrives, kas nostiprina lampinu balstu. 4. Jaiznem
lampinu balstu un caurspidigo aizsargcauruli no fluorescéjosas caurules. 5. Jaiznem caurspidigo
aizsargcauruli no otra lampinu balsta. 6. Janomaina fluorescéjo$o cauruli. 7. Jaatkarto visas darbibas Iidz
sakotnéjai konfiguracijai (skatit 2. zim.).

3. PACELAMA VAKA NOMAINISANA

1. Izsledziet iekartu. 2. Nonemiet ventilacijas redelites. 3. Atskravéjiet motora stiprinajuma skriives arpusé
un zem tilpnes. 4. I1zvelciet motoru ara no turétaja. 5. Ja motors ir noblokéts ar pacelamo kédi caurules
iekSpusé, tad noskruvejiet visas skraves no turétaja un nonemiet motoru un kédi virziena uz leju.

6. Atvienojiet visus kontaktvadus no motora. 7. Uzstadiet motoru un uzmontéjiet visu atpakal sava vieta
(sk. 3. att.).

4. SPOGULA NOMAINISANA

1. Izslédziet iekartu. 2. Atskravéjiet aizmugures atbalsta skraves. 3. uzstadiet spoguli un visas sastavdalas
atpakal| sava vieta pretéja seciba tikko aprakstitajai (sk. 4. att.).

5o



e g3

1. KONDENSATORIAUS VALYMAS

1. Atjungti elektros maitinima tinklo apsaugos jungikliu, tada iStraukti kiStuka i$ paties elektros lizdo.

2. Nuimti nuo kondensatoriaus apsaugines groteles, kurios yra jtaisytos galingje jrenginio dalyje.

3. Sepetéliu pasalinti dulkiy sluoksnj nuo kondensatoriaus menteliy. 4. Dulkiy siurbliu susiurbti likusias
dulkes. 5. Atliekant prieSingus veiksmus, viskg vél sumontuoti (zr. 1 pav.).

2. LEMPOS KEITIMAS

1. Atidaryti gaubta. 2. Atjungti maitinima. 3. ISsukti lempos patrono tvirtinimo varztus. 4. Nuimti lempos
patrona, prilaikant fluorescencinj vamzdj bei permatomg apsauginj vamzdj. 5. IStraukti apsauginj vamzdj i$
kito, dar pritvirtino patrono. 6. Pakeisti fluorescencinj vamzdj. 7. Viska vél sumontuoti atliekant prieSingus
veiksmus (Zr. 2 pav.).

3. GAUBTO PAKELIMO VARIKLIO KEITIMAS

1. Atjungti maitinimo jtampa. 2. Nuimti védinimo groteles. 3. Atsukti Sonuose po talpa esancius varztus,
kuriais pritvirtinta variklio atrama. 4. Atskirti variklj nuo atramos. 5. Jei variklis kartais pritvirtintas pakélimo
grandine kreipianCiajame vamzdyje, reikés atsukti visus atramos varztus ir iStraukti veriklj bei grandine per
apacia. 6. Atjungti nuo paties variklio elektros maitinimo laidus. 7. Pakeisti variklj ir vel viskg sumontuoti |
prading padétj. (zr. 3 pav.)

4. VEIDRODZIO KEITIMAS

1. Atjungti maitinimo jtampa. 2. Atsukti uzpakalinius laikanciuosius varztus. 3. Pakeisti veidrodj ir viskg vél

sugrazinti | pradine padétj (zr.4 pav.).

1. A KONDENZATOR TISZTITASA

1. A csatlakozdaljzat biztonsagi megszakitojanak allitdsaval és a csatlakozdédugdnak az aljzatbdl valéd
kihuzasaval kapcsolja le a halézati csatlakozast. 2. Vegye le a gép hatsé részére felszerelt kondenzator
védbracsat. 3. Egy ecsettel tavolitsa el a kondenzator bordairdl a finom porréteget. 4. A porszivéval
tavolitsa el a maradék port. 5. Allitsak vissza az egészet ellenkezé iranyu eljarassal (lasd 1. abra).

2. FENYCSO CSERE

1. Nyissak ki a burat. 2.Le a halézati csatlakozast. 3. Csavarozzak le egy lampafoglalat régzitécsavarjait.
4. \Vegyék le a lampafoglalatot, mikdzben tdmasszak meg a fluoreszkald csdvet és az atlatszo
véddcsovet. 5. Huzzak le a véddcsdvet a gépen maradt masik lampafoglalatrol. 6. Cseréljék le a
fluoreszkalod csovet. 7. Szereljék vissza az egészet elenkezd iranyu eljarassal (lasd 2. abra).

3. ABURAEMELO MOTOR CSEREJE

1. Ale a haldzati csatlakozast. 2. Tavolitsak el a szell6z6racsokat. 3. Lazitsak meg a motor
tartéallvanyanak a tartaly ala, a kiils6 oldalfalakra erésitett rogzité csavarjait. 4. Hizzak ki a motort a
tartéallvanybol. 5. Abban az esetben, ha a motort az emelélanc rogziti a vezetécsd belsejében, akkor ki

kell csavarozni a tartoéallvany valamennyi csavarjat és lefelé kihtizni a motort a lanccal egy(ltt. 6. Bontsak 3

szét a motor halézati bekotévezetékeit. 7. Cseréljék ki a motort és mindent allitsanak vissza az ellenkezé
iranyu eljarassal (lasd 3. abra).

4. TUKORCSERE

1. Ale a haldzati csatlakozast. 2. Csavarozzak ki a hatsé gyamcsavarokat. 3. Cseréljék ki a tukrot és
mindent allitsanak vissza (lasd 4. abra).

1. TINDIF TAL-KONDENSATUR

1. Itfi l-apparat billi titfi I-iswic¢ u igbed il-plagg barra mis-sokit. 2. Nehhi |-gradilja tal-kondensatur, li tinsab

fuqg in-naha ta' wara tal-makna. 3. Uza pinzell, sabiex tnehhi xi trab li jista' jkun hemm fil-gradilji tal-

kondensatur. 4. Uza vacuum cleaner sabiex tnaddaf il-bgija tat-trab. 5. Erga gieghed kollox kif kien billi

ssegwi l-istruzzjonijiet ta' fuq bl-ordni bil-maglub (ara fig. 1).

2. TIBDIL TAL-LAMPA

1. Iftah I-ghatu. 2. Itfi t-taghmir. 3. Nehhi I-viti li jissikkaw wiehed mis-sokits tal-lampi fil-post. 4. Nehhi s-

sokit tal-lampi, filwagt li zzomm it-tubu fluworexxenti u I-ghatu ta' protezzjoni tieghu. 5. Igbed I-ghatu ta'

protezzjoni *| barra mis-sokit tal-lampa I-iehor. 6. Ibdel it-tubu fluworexxenti. 7. Erga gieghed kollox kif kien

billi ssegwi I-istruzzjonijiet ta' fug bl-ordni bil-maqlub (ara fig. 2).

3. TIBDIL TAL-MUTUR LI JGHOLLI L-GHATU

1. Itfi l-apparat. 2. Nehhi I-gradilji ta' ventilazzjoni. 3. Holl il-viti li jwahhlu I-irfid tal-mutur, fuq barra, taht il-

vaska. 4. Igbed il-mutur "il barra mill-irfid tieghu. 5. Jekk il-mutur huwa mblokkat bil-katina ta' I-irfigh fit-tubu :
gwida, holl il-viti minn ma' I-irfid u aqgla' il-mutur u I-katina lejn il-giegh. 6. Skonnettja I-kejbils tad-dawl minn
mal-mutur. 7. Ibdel il-mutur u gieghed kollox f'postu (ara figura 3).

4. TIBDIL TAL-MERA

1. Itfi I-apparat. 2. Holl il-viti li jappoggdja n-naha ta' wara. 3. Ibdel il-mera u gieghed kollox f'postu billi tibda

minn wara (ara figura 4).
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1. CZYSZCZENIE KONDENSATORA

1. Odcig¢ doptyw pradu, wytaczajac wtacznik i wyciggajac wtyczke z gniazdka. 2.Wyciagna¢ krate
zabezpieczajaca kondensator znajdujaca sie w czesci tylnej urzadzenia. 3. Pedzelkiem weliminowaé
warstwe kurzu z fopatek kondensatora. 4. Odkurzaczem wciggnac¢ pozostaty kurz. 5. Postepowac dalej jak
opisano, ale w odrotnym porzadku. (Patrz rys. 1)

2. WYMIANA ZAROWKI

1. Otworzy¢ kopute. 2. Odcig¢ doptyw pradu. 3. Odkreci¢ srubki oprawki zarowki 4. Wyciggna¢ oprawke
podtrzymujac rurke fluorescencyjna i rurke przezroczysta zabezpieczajaca. 5. Wysuna¢ rurke
zabezpieczajgca z innej oprawki. 6. Wymieni¢ rurke fluorescencyjng. 7. Zamontowac wszystkie elementy
postepujac w odwrotnym porzadku (patrz rys.2).

3. WYMIANA SILNIKA PODNOSZACEGO POKRYWE OBUDOWY

1. Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania. 2. Usuna¢ kraty wentylacyjne. 3. Odkreci¢ sruby mocujace podstawe
silnika znajdujace sie na zewnatrz, pod komora. 4. Wysung¢ silnik z podstawy. 5. Jesli silnik blokuje sie z
tancuchem podnosnym wewnatrz rury prowadnicy, nalezy wykreci¢ wszystkie sruby podstawy silnika i
wyjaé silnik wraz z tancuchem wysuwajac go w dét. 6. Odtgczy¢ kable zasilania od silnika. 7. Wymienié
silnik, wykona¢ poprzednie czynnosci w odwrotnej kolejnosci (patrz il. 3).

4. WYMIANA LUSTRA

1. Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania. 2. Wykreci¢ sruby podtrzymujace z tytu. 3. Wymieni¢ lustro i

powrdci¢ do stanu wyjsciowego (patrz il. 4).

1. CISTENIE KONDENZATORA

1. Odpojte privod elektrickej energie stlatenim ochranného vypina¢a zasuvky a vytiahnite zastrékovu
vidlicu zo sietovej zasuvky. 2. Vyberte ochranny rost kondenzatora, ktory sa nachadza v zadnej Casti
pristrojového zariadenia. 3. Stetcom odstrante prach, usadeny na lopatkach kondenzéatora. 4. Vysavadom
odstrante zbytok prachu. 5. Obnovte napajanie elektrickym prudom tak, Ze zopakujte cely postup v
opacnom poradi. (Pozri obr. 1)

2. VYMENA ZIAROVKY

1. Otvorte kupolovity poklop. 2. Vypnite privod elektrickej energie. 3. Vytiahnite upevrnovacie skrutky z
objimky Ziarovky. 4. Vytiahnite objimku Ziarovky, pri¢om drzte Ziarivku (fluorescenénu trubku) aj priesvitny
ochranny kryt trubky. 5. Vytiahnite priesvitny ochranny kryt z druhej objimky ziarovky. 6. Vymerite Ziarivku
(fluorescencnu trubku). 7. Zopakuijte cely postup v opacnom poradi. (Pozri obr. 2).

3. VYMENA MOTORU DVIHANIA KUPOLOVITEHO POKLOPU

1. Vypnite privod elektrickej energie. 2. Vytiahnite prevzduSniovacie rosty. 3. Uvolnite upevriovacie skrutky
na suporte motora, ktoré sa nachadzaju na vonkajSich stranach pod zasobnikom. 4. VVyberte motor zo
suportu. 5. V pripade, ak je motor zablokovany dvihacou retazou vo vnutri vodiacej rurky, je nutné
odskrutkovat vSetky skrutky zo suportu a vytiahnut motor a retaz smerom dole. 6. Odpojte vodiCe privodu
elektrického prudu zo samotného motora. 7. Vymenite motor za novy a obnovte zapojenia tak, ze
zopakujte cely postup v opaénom poradi. (Pozri obr. 3)

4. VYMENA ZRKADLOVEHO DIELCU

1. Vypnite privod elektrickej energie. 2. Odskrutkujte zadné podporné skrutky. 3. Vymente zrkadlovy dielec
za novy a obnovte zapojenie (Pozri obr. 4).

SLO

1. CISCENJE KONDENZATORJA

1. Izkljuciti elektricno napajanje z stikalom za za$cito vti¢nice, sneti vtikac iz vtiCnice. 2. Odstraniti zascitno
reSetko kondenzatorja katera se nahaja na hrbtni strani naprave 3. Odstraniti prah na rebrih kondenzatorja
z enim ¢opi¢em 4. Odstraniti ostali prah z sesalnikom. 5. Za ponovno montiranje vseh delov ponoviti
opisan postopek ampak v obratno smer (glej skico 1).

2. ZAMENJAVA ZARNICE

1. Odpreti kupolo. 2. Izkljuciti elektriéno napajanje. 3. Odviti vijake za pritrditev okova za zarnice.

4. Pridrzati fluorescencéno cev in zas¢itni transparent in loGiti okov za Zarnice. 5. Sneti zas¢itno cev iz
drugega okova. 6. Zamenjati fluorescencno cev. 7. Ponovno montirati vse dele na originalno mesto (glej
skico 2).

3. ZAMENJAVA MOTORJA ZA DVIGANJE KUPOLE

1. Izkljuciti elektricno napajanje. 2. Odstraniti reSetke za ventilacijo. 3. Popustiti vijake za pritrditev opore
motorja, kateri se nahajajo na zunaniji strani, pod kadjo. 4. Dvigniti motor z opore. 5. Ce je motor blokiran
zaradi verige za dviganje, katera se nahaja v notranjost vodilne cevi, je treba odviti vse vijake na opori in
sneti motor in verigo navzdol. 6. Odstraniti vse kable za elektri€no napajanje motorja. 7. Zamenjati motor
in ponovno montirati vse dele na originalno mesto (glej skico 3).

4. ZAMENJAVA ZRCALA

1. Izkljuciti elektriéno napajanje. 2. Odviti zadnje oporne vijake. 3. Zamenijati zrcalo in ponovno montirati
vse dele na originalno mesto (glej skico 4).





